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Вступительное  слово
Актуальность полилингвального образования в Республике Беларусь определяется всеобщей мировой тенденцией к интеграции в экономической, культурной и политической сферах. С учетом этих тенденций оно обеспечивает человеку широкий доступ к информации в различных предметных областях, получение новой информации в соответствии с индивидуальными потребностями, возможности непрерывного образования, что, в свою очередь, создает дополнительные шансы конкурировать на общеевропейском и мировом рынке труда. 

Полиязычие рассматривается как действенный инструмент подготовки молодого поколения в условиях взаимосвязанного и взаимозависимого мира. В этой связи понимание роли языков в современном мире ставит перед нами вопрос более эффективного обучения языкам и повышение уровня  подготовки  выпускников как языковых, так и неязыковых специальностей.

Главная задача высшего образования сегодня – подготовка специалиста, готового к взаимодействию в полилингвальном и поликультурном мире, способного к межкультурному диалогу, обладающего достаточным уровнем культуры, толерантности, уважительно относящегося к культурам, воплощённым в языках.
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Использование инновационных технологий 
в преподавании иностранных языков
О некоторых особенностях использования электронных дидактических средств при обучении иностранным языкам
Балабанов В.Б., Балабанова Т.Н. (г.Могилев, Беларусь)
Развитие информационных технологий и их активное внедрение в образовательный процесс дают возможность существенно пересмотреть основные концепции и подходы к разработке современных дидактических материалов с целью повышения эффективности обучения. Применение компьютерных средств при обучении иностранным языкам уже стало явлением традиционным. Тем не менее, споры об эффективности обучения иностранным языкам с применением традиционных или инновационных методик все еще имеют место в педагогической среде. Это объясняется неоднозначностью позиции участников образовательного процесса касательно необходимости замещения традиционных печатных дидактических материалов современными мультимедийными компьютерными программами, электронными учебниками или электронными учебно-методическими комплексами.

Применение информационных технологий в образовании требует от педагога объединения умений и навыков не только в своей непосредственной профессиональной сфере, но и в сфере уверенного использования на практике возможностей компьютерных технологий. Увеличивается роль творческого подхода педагогов как в создании, так и в использовании компьютерных средств обучения иностранным языкам. 

Несмотря на разнообразие уже созданных компьютерных обучающих средств, до настоящего времени остаются недостаточно осмысленными дидактические и психологические аспекты использования информационных технологий, недостаточна и их педагогическая интерпретация. Отчасти это объясняется постоянным появлением новых технологий и технических устройств, а также отсутствием должного внимания к данной проблеме при повышении квалификации преподавателей иностранных языков высшей школы. 

Электронный учебник представляет собой эффективное средство обеспечения индивидуализации обучения и мотивации учащихся. Он не теряет своей актуальности в связи с развитием сетевых обучающих ресурсов, в полной мере задействующих широкий спектр возможностей, предоставляемых современными веб-технологиями. Типичный электронный учебник оказывается более статичным, во многом зависящим от возможностей компьютерной программы-оболочки. Тем не менее, при условии наличия специальной справочной информации по особенностям использования электронного учебника, его внедрение в учебный процесс может оказать весьма положительное влияние на мотивацию учащихся,  и, соответственно,  на эффективность образовательного процесса в целом. В грамотно составленном электронном учебнике находят реализацию основные принципы проблемного обучения. Это осуществляется путем постановки проблемных задач, поиска и ориентирования в вариантах решения коммуникативных задач. Организация учебной деятельности с активным использованием электронного учебника базируется на принципах построения стратегии обучения, в основном, в направлении от рецептивных умений к продуктивным. Учебник должен содержать всю необходимую текстовую (теоретическую и практическую) и аудиовизуальную информацию для предоставления учащимся образцов речевого поведения носителей языка и для обеспечения их репродукции. Но нельзя не подчеркнуть, что продуктивные умения наиболее адекватно реализуются только в межличностной коммуникации.

Еще пару десятилетий назад дидактическую основу процесса обучения иностранным языкам составляли печатные учебники с аудио- или видео-приложением (на магнитной ленте или оптическом диске). Но в наше время уже есть техническая возможность включения видеоматериалов непосредственно в структуру электронного учебника. Это обстоятельство является значимым коммуникативным явлением,  способствующим реализации общедидактического принципа обучения видам речевой деятельности посредством соответствующей учебной деятельности. 
Использование цифровых аудиовизуальных дидактических материалов позволяет существенно расширить круг возможностей технического характера: сопровождение печатного текста и звукового ряда визуальной информацией или, наоборот,  сопровождение видеоряда печатным текстом, использование крупного плана, четкая акцентуация микродиалогов, самостоятельность и законченность каждого видеосюжета, замедленный темп речи, просмотр без звука и прослушивание без изображения, стоп-кадр, быстрая перемотка и др.

Использование электронного учебника в рамках аудиторных занятий по иностранному языку позволяет осуществить некоторое смещение ролей учителя и ученика. Авторитарный профессионализм педагога как ключевой фигуры на уроке переходит на более демократический уровень профессионального консультанта как непосредственно в области владения иностранным языком, так и в сфере методически грамотного консультирования по вопросам особенностей использования электронных дидактических средств. Здесь важно помнить о том, что аудиторный учебный процесс следует организовывать исключительно в соответствии с выбранной стратегией обучения и на основе единых электронных дидактических средств. Это замечание становится более актуальным с появлением все новых обучающих программ и электронных учебников, имеющих разную целевую аудиторию и зачастую не в полной мере соответствующих всем требованиям специфики организации групповой аудиторной работы. Принципиальным отличием электронного учебника от его печатного аналога является активная роль ученика в «беседе» с компьютером. «Общение» между учеником и компьютером существенно отличается от традиционных видов взаимодействия. Учащийся играет активную роль, принимая решение о возможных способах использования электронных дидактических средств и продолжительности работы с ними. 

Мультимедийность подачи информации способствует реализации такой важной характеристики электронного учебника, как мульти-сенсорность. Действительно, возможность грамотного использования (и чередования) комплекса различных средств представления информации (текста, графики, звука, видео) позволяет одновременно решать несколько педагогических задач: задействование различных каналов восприятия информации учащимся, чередование режимов представления информации, включение в электронный учебник заданий, выполнение которых затруднено или вовсе невозможно без использования компьютерных технологий. 

Широчайший круг возможностей построения дидактического материала в пределах электронного учебника позволяет дифференцировать дидактическую информацию в соответствии с различными уровнями подготовленности учащихся. Кроме того, каждый пользователь (учащийся) имеет возможность самостоятельно выбирать сложность предоставляемого ему для усвоения учебного материала. Этим обусловлена такая характеристика электронного учебника, как его адаптивность. Это может быть, например, выбор степени сложности изучаемого материала, общего количества заданий, продолжительности выполнения заданий.системы оценки. настройки интерфейса пользователя и т. д.

Одним из свойств электронных дидактических средств, принципиально отличающих их от печатных пособий, является нелинейность представления учебной информации. Эта особенность обусловливает как преимущества, так и недостатки электронных учебников по сравнению с бумажными аналогами. Недостатки связаны, в основном, с определенными ограничениями. Так, в частности, пользователь электронного учебника не имеет возможности быстро получить представление о содержании, объеме и возможностях электронного учебника, в отличие от традиционного печатного издания, пролистав которое есть возможность оценить объем и специфику предстоящей работы. Получение полной информации о содержании упражнений, структуре справочных теоретических материалов, доступных режимах работы, особенностях интерактивности и т.п.) невозможно при быстром просмотре. Но и здесь есть оборотная сторона медали: для ученика подобное неведение о содержании электронного учебника и его объеме может служить в определенной степени мотивирующим фактором. А вот преподавателю потребуются дополнительные затраты времени для полноценного изучения особенностей работы с новым электронным учебником и для выработки определенной методики. 

Нельзя не упомянуть и о такой важной составляющей электронного учебника как интерфейс, который должен быть интуитивно понятным и «дружественным» по отношению к пользователю, что непосредственно отражается на удовольствии от работы с электронным учебником. Не лишним может быть и возможность настройки цветовой гаммы интерфейса в зависимости от личных предпочтений каждого пользователя. 

В целом, внедрение в учебный процесс электронных средств обучения (в том числе и электронных учебников) выдвигает дополнительные требования к ученику и преподавателю. Иными словами, несмотря на максимально упрощенный и интуитивно понятный интерфейс обучающих компьютерных программ и электронных учебников, ученики должны обладать базовой компьютерной грамотностью, а преподаватели иностранных языков – соответствующими компетенциями.
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Handlungsorientierte Unterrichtsmethoden im Fremdsprachenunterricht
GrimmL. (Gambourg, Deutchland), Протасова Н.А. (г. Могилев, Беларусь)

Die Wahl der Methodenkonzepte im Fremdsprachenunterricht hat einen erheblichen Einfluss auf die Qualität des Unterrichts. Je nach dem wie Methodenkenntnisse vermittelt bzw. angewandt werden, können sie den Erfolg des Unterrichts beeinflussen.

Im Folgenden möchte ich Ihnen das Konzept des handlungsorientierten Unterrichts vorstellen, so wie anhand von praktischen Beispielen Anwendungsmöglichkeiten von handlungsorientierten Unterrichtsmethoden im Unterricht erläutern.

Doch zunächst einmal möchte ich die Frage nach der Definition von handlungsorientierten Unterrichtsn erörtern.  Der Bergiff „Methodik“ stammt ursprünglich aus dem Griechischen und bezeichnet „die Kunst des planmäßigen Vorgehens“, also die festgelegte Art einer Verfahrensweise.
Die Didaktik befasst sich mit der Frage des Inhalts.In den einzelnen europäischen Ländern wird die Bedeutung des Begriffs der Methode uneterscheidlich definiert und ist mit mannigfaltigen Vorstellungen verbunden. In diesem Fall orientiere ich mich an folgender Definition nach Gisela Linthout, de folgende Fragen an den Unterricht formuliert hat
:

WAS wird unterrichtet? 

WARUM soll der Inhalt unterrichtet werden?

WELCHES (Lern-) Ziel soll erreicht werden und WEN will ich erreichen?

MIT WEM und WO wird der Inhalt vermittelt?

Methodik und Didaktik korrelieren bei der Unterrichtsentwicklung miteinander, da methodische Überlegungen didaktische Entscheidungen voraussetzen. Erst wenn Ziele, Inhalte und Voraussetzungen klar definiert sind, entscheidet die Lehrkraft über Verfahren und Arbeits- bzw. Sozialformen, um den Lernprozess zielgruppengerecht zu organisieren.

Laut Prof. Dr. Daniela Stoytcheva sollten Lehrende im Frendsprachenunterricht

„so oft wie möglich gemeinsam mit den Lernenden etwas tun, das zu Ergebnissen führt, die man anfassen oder vorführen, mit denen man spielen oder arbeiten kann und die im Augenblick und auch später für die Lernenden Gebraichswert haben. Man kann durch Handeln und während des Handelns sehr viel lernen und zwar spannender und offener.“

Dieses hier dargestellte Verständnis des handlungsorientierten Unterrichts ist dabei keineswegs neu, sondern basiert auf philosophischen sowie pädagogischen Traditionen (Pestalozzi,Fröbel, Aebli u.a.)  und bezieht sich auch auf lernpsychologische Erkenntnisse ( Wygotski, Leontjew Piaget u.a.). Dabei wird von folgender Grundlage ausgegangen:Lernen ist ein aktiver, eigenverantwortlicher und ganzheitlicher Prozess, bei dem sich der Lernende die Welt durch praktisches Handeln und Erfahren aneigenet.

Die Definition von Jank und Meyer fasst das Prinzip des handlungsorientierten Unterrichts am besten zusammen:

„Handlungsorientierter Unterricht ist ein ganzheitlicher und schüleraktiver Unterricht, in dem die zwischen dem Lehrer und den Lernenden vereinbarten Handlungsprodukte die Organisation des Unterrichtsprozesses leiten, so dass Kopf- und Handarbeit der Schüler*innen in ein ausgewogenes Verhältnis gebracht werden.“

Doch welche Methoden gibt es für die Praxis? Es existiert eine Vielfalt handlungsorientierter Unterrichtsmethoden
, die alle jedoch folgendes gemeinsam haben: 

· die Orientierung  an Interessen und Möglichkeiten der Lernenden

· die Kompetenzentwicklung im Bereich der Problemlösefähigkeit

· die Aufforderung zum konstruktiven Arbeiten, Überlegen und Diskutieren

· die Förderung  selbstständigens und eigenverantwortlichen Lernens

· die Verknüpfung von Denken und Handeln

· die Anregung zur Selbstrefelxion des eigenen Handelns

· die Förderung von Kreativität, Kooperation und Kommunikation

Aus der Definiton und den Merkmalen wird somit deutlich, dass die Lernenden im handlungsorientierten Fremdsprachenunterricht Verantwortung übernehmen, selbstständig arbeiten, miteinander kooperieren, ein Produkt planen bzw. entwickeln und Probleme lösen. Das führt zu mehr Motivation, Selbstständigkeit, Selbstvertrauen, Experimentierfreude und Methoden- und Sozialkompetenz.

Es gibt viele bereits bekannte Methoden aus anderen Fachbereichen, die sich auf den eigenen Fremdsprachenunterricht anpassen lassen. Es gibt kein allgemeingültiges  Rezept für den Einsatz der Methoden, man sollte jedoch ein paar Grundsätzlichkeiten beachten:  Sozial- und Unterrichtsformen müssen für jede Unterrichtsphase neu entschieden werden und man sollte nie Methoden einsetzen, deren Sinn und Funktion wir nicht ausreichend beherrschen oder die unsrerer Persönlichkeit widersprechen. Es ist wichtig seinen Unterricht abwechslungsreich zu gestalten (z.B durch den Wechsel der Arbeuts- und Sozialformen), um den Lernenden eine hohes Maß an Selbstbeteiligung zu ermöglichen.

Das Konzept des handlungsorienterten Unterrichts hat nicht nur Auswirkungen auf den Lernenden, sondern auch auf den Lehrenden. Die Rolle des Wissenvermittlers tritt in den Hintergrund, die fachliche und methodische Beratung bzw. Unterstützung der Lernenden werden in den Fokus gestellt. Zu der Hauptaufgabe des Lehrenden gehört es, wirklichkeitsnahe Handlungssituationen zu schaffen, indem die Lernenenden die Fremdsprache als authentisches Kommunikationswerkzeug einsetzen können, in der Gruppe gemeinsam eine Lösung finden und so realitätsgetreue Szenarien üben.
 Die Rolle des Lehrenden erhält dadurch eine vielschichtige Dimension: Er muss nicht der alleinige Entscheidungsträger und Impulsgeber sein. Allerdings muss er neben der Sprachvermittlung auch die Handlungssituationen, in denen die Sprache angewendet wird, kennen,sowie Strategien und Methoden vermitteln. Handlungsorientierter Unterricht erfordert also ein hohes Maß an aufwendiger Vorbereitung VOR der Unterrichtsdurchführung (Materialrecherche etc.).

Auch auf die Lerngruppen hat das Konzept des handlungsorientierten Unterrichts Auswirkungen. Lernende die mit dieser Unterrichtsmethode kaum Erfahrungen haben, „müssen schrittweise zu mehr Selbständigkeit und Verantwortung für das eigene Lernen hingeführt werden.“
 Da im handlungsorientieren Unterricht die gemeinsame Erarbeitung eines Produktes steht, bietet das Konzept leistungsschwächeren  Schülern die Möglichkeit ihre Talente zu entfalten, die sie im Regelunterricht selten und gar nicht zeigen können. 

Da das Kernziel im handlungsorientierten Unterricht die Entwicklung einer Handlunsgkompetenz darstellt, sollten folgende Inhalte und Themen im Fremdsprachenunterricht behandelt werden:

· das Einüben von Sprachhandlungen, die sich an  konkreten außerschulischen Handlungsabläufen orientieren

· die authentische Anwendung der Fremdsprache als 

· Brief- und E-Mail-Partnerschaften

· Schüleraustausch, Tandem

· Vermitteln von Lernstrategien. 

Jeder Unterricht verläuft in zyklischen Phasen: der Einstiegs-, Erarbeitungs- und Auswertungsphase. Diese drei Phasen lassen sich problemlos auf den handlungsorientierten Fremdsprachenunterricht übertragen und verlaufen im Idealfall wie folgt:

In der Einstiegsphase werden die Lernenden mit einem Problem o.ä. konfrontiert und überlegen in der Gruppe gemeinsam mit dem Lehrenden, was sie schon wissen und welche Kenntnisse und Fähigkeiten sie benötigen, um das Thema zu bearbeiten und das Problem zu lösen. Sie planen eine Lösungsstrategie und formulieren das, wobei das „sprachliche Inventar“
 eingeübt, erarbeitet und erweitert wird (Um eine Antwort auf die Frage zu bekommen muss ich Frau Meyer anrufen. Was muss ich wissen, können,üben, um das Telefonat zu führen?Was brauche ich dafür?). Das notwenige Fachvokabular bzw.die Redemittel müssen mitgebracht (Hilfskarten etc.),erarbeitet und geübt werden. Ist das Sprachniveau der Lernenden hoch, so kann diese Phase bereits in der Zielsprache durchgeführt werden.

Während der Erarbeitungsphase findet der Fremdsprachenerwerb statt. Die Lernenden arbeiten an undmit sprachlichen Mitteln, mit denen sie ihr Ziel erreichen können (z.B. einen Brief schreiben). Parallel wird die Präsentation des Produktes vorbereitet.

In der Auswertungsphase wird das Produkt bzw.die Lösung präsentiert, begründet, verteidigt, beurteilt und mit der Zielsetzung aus der Einstiegsphase verglichen.Handlungsprodukte können dabei Plakate, Ausstellungen, Rätsel, Schaubilder, Collagen, Comics, Videofilme, Powerpoint-Präsentationen und vieles mehr sein. Die Präsentation wird dabei in der Fremdsprache durchgeführt und die Ergebnisse eingeordnet (Wie verlief das Telefongespräch?). Anschließend wird das Ergebnis mit der Zielsetzungen aus der Einstiegsphase verglichen (Kann ich dieses Gespräch in der Fremdsprache führen?).

Im folgenden werden nun zwei Praxisbeispiele unterschiedlicher Methoden für den Einsatz im Fremdsprachenunterricht vorgestellt. Vor der Auswahl einer Methode sollte der Stundeverlauf  und die „Spielregeln“ für die Lernenden transparent dargestellt werden. Bei geplanten Gruppenarbeitsphasen sollten dabei die Rollen (Moderator, Protokollant etc.) verteilt und deren Aufgaben erklärt werden.Die Lehrkraft ist dafür verantwortlich, dass die Zeitvorgaben eingehalten werden und die Aufgabenstellungen auf den Arbeitsblättern übersichtlich und in knappen Sätzen fomuliert sind. Auch der Umgang mit Fehlern in der Fremdsprache und deren Korrektur sollten vorher gemeinsam besprochen werden.

Methode Nr. 1: Die ABC- Listen- Methode
Diese Methode lässt sich problemlos in einem Zeitraum von 30- 45 Minuten durchführen und eignet sich besonders zum Einstieg in ein neues Thema. Ziele sind unter anderem hierbei, dass Vorwissen zu einem bestimmten Thema zu ermitteln und Anregungen, sowie neue Ideen zu diesem Thema zu entwickeln. Dabei sollen Spontanität und Kooperation der Lernenden gefördert werden.Gleichzeitig wird der Wortschatz erweitert und wichtige Begriffe zu einem bestimmten Thema eingeübt.

Das zu bearbeitende Thema sollte dabei nicht zu allgemein sein, sondern konkret benannt werden (z. B. „Auf dem Wochenmarkt“).Im Deutsch als Fremdspracheunterricht sollen bzw. können Nomen mit Artikel und Pluralformen notiert werden oder aber auch andere Wortformen und Verben. Je zwei Teilnehmer erhalten eine ABC-Liste und kombinieren die zum Thema passenden Begriffe, mit den jeweils dazugehörigen Buchstabe (A= Apfel, M= Markstand etc.). Für diesen Arbeitsauftrag ha das Team 10 Minuten Zeit. Im Anschluss bilden jeweils zwei Paare eine Kleingruppe und vergleichen ihre Liste. Sie sollen sich innerhalb von 5 Minuten auf auf die wichtigsten 8- 10 Begriffe einigen. In der Kleingruppe haben sie anschlleßen 10 bis 15 Minuten Zeit, ihre Ergebnisse schriftlich festzuhalten (Collage, Plakat etc) und diese anschließend zu präsentieren.

Methode Nr. 2:  Pro- und Contradiskussion

Bei dieser Übung sollen die Lernenden diskutieren und argumentieren lernen. Sie beleuchten ein Thema
 aus unterschiedlichen Perspektiven und üben gleichzeitig aktives Zuhören ein. Das didaktische Ziel ist hierbei zudem die Einübung und Wiederholung des Wortschatzes zu einem bestimmten Thema. Diese Methode dauert je nach Thema und Sprachniveau 30 bis 45 Minuten und eigenet sich gut am Ende einer Unterrichtseinheit.

Zu Beginn der Unterrichtssequenz wird der Ablauf der Diskussionsrunde von der Lehrkraft genau erklärt und das Thema für alle sichtbar im Klassenraum aufgehängt. Anschließend werden 2 Gruppen gebildet, die sich in PRO- und CONTRA-Reihen gegenübersetzen (Linke Reihe vertritt die PRO-Argumente, die rechte Seite die CONTRA- Argumente). Pro Gruppe gibt es dabei jeweils1 bis 2 Protokollanten, die sich die Argumente auf farbigen Karten notieren. Der Lehrende übernimmt während der Diskussion die Rolle des Moderators.

Vor Beginn der Diskussionsphase haben die Gruppen kurz Zeit sich Argumente für ihre jeweilige Position zu überlegen.Ein Mitglied der PRO-Gruppe äußert zuerst ein Argument, ein Mitglied der CONTRA- Gruppe reagiert darauf direkt mit einem Gegenargument, woraufhin der nächste PRO-Vertreter antwortet usw. Nachder ersten Argumentationsrunde werden die Seiten und die Plätze getauscht, d.h. die PRO- Gruppe wird die CONTRA-Gruppe und umgekehrt.

In der Abschlussphase werden die von den Protokollanten notierten Argumente ausgewertet, die wichtigsten Argumente von jeder Seite hervorgehoben und Fehler korrigiert. Die Lernenden erhalten anschließend die Gelegenheit ihre persönliche Meinung zu äußern.
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L’apprentissage des langues vivantes en Belgique
Eysden van C.  (Seraing, Belgique)
La Belgique. État fédéral composé de 4 régions. 

La Flandre, située au nord du Pays est la seule à avoir un accès à la mer. On y parle le Flamand, qui est une variante du Néerlandais (langue des Pays Bas). Le Flamand est une langue nationale, c’est-à-dire qu’elle est obligatoire en Administration de la Région Flamande et dans les écoles. 

La Wallonie, située au sud du Pays. On y parle le Français, qui est aussi une langue nationale, et donc obligatoire en Administration de la Région Wallonne et dans les écoles. 

La Région de Bruxelles Capitale, située au centre du Pays, est enclavée dans la Flandre. On y parle les 2 langues Nationales, le Français et le Flamand. Les 2 langues y sont réparties sur les communes dites «Flamandes» et les communes dites «Francophones», et sont obligatoires en Administration et dans les écoles selon cette répartition. Cette répartition est définie dans la loi fédérale, mais fait l’objet de beaucoup de «pressions communautaires de la part des 2 Régions (Flamande et Francophone). Cette situation conduit donc à de nombreuses «tensions communautaires». 

La Région Germanophone, située à l’est du Pays aux confins de l’Allemagne, on y parle le Français en tant que langue obligatoire en Administration, et l’Allemand qui est une langue facultative. 

Les deux langues Nationales sont donc Le Flamand et le Français. 

La communaute Française est une Administration créée dans l’intérêt d’harmoniser les décisions relatives à la langue Française (obligatoire dans trois régions sur quatre), dans le milieu scolaire et dans le milieu des Administrations. 

Programme d’immersion linguistique au sein de l’enseignement fondamental en Wallonie  (Belgique Francophone)
Bilinguisme: à chaque école son immersion. 

Être bilingue en Belgique dans la societé  actuelle est un atout majeur et il est, par conséquent important de mettre en place les structures pédagogiques les plus propices à cet effet. Or, il est de constatation courante qu’au terme de leur parcours scolaire, les enfants qui apprennent une deuxième langue selon la méthode traditionnelle ne parviennent à se débrouiller que très sommairement dans cette langue. Il était donc important de se demander comment favoriser au mieux l’apprentissage d’une langue seconde en milieu scolaire sans pour autant nuire à la langue maternelle (nationale obligatoire). Les programmes d’immersion linguistiques ont été mis en place en vue d’apporter une réponse à cette question. 

Les programmes d’immersion existent depuis une trentaine d’année au Canada et commencent progressivement  à  se développer en Belgique, suite aux dispositions en matière d’apprentissage d’une seconde langue adoptées par le Gouvernement Régional de la Communauté Française en 1998. Les études antérieures qui ont examiné cette méthode particulière d’apprendre une langue seconde en milieu scolaire concernent presque exclusivement des enfants Anglophones immergés en Français. On peut dès lors se demander dans quelle mesure leurs résultats sont généralisables aux programmes d’immersion en Néerlandais (Flamand) actuellement organisés en communauté Française. 

Les programmes d’immersion linguistique consistent en une «éducation qui est dispensée totalement ou partiellement dans une langue seconde, ayant pour objectif de rendre les élèves compétents dans cette deuxième langue tout en préservant leurs compétences dans leur langue natale, et qui garantit en même temps un bon niveau sur le plan académique» (Stern, 1972, cite par Safty, 1988, p.243). Le principe de ces programmes est d’utiliser la langue seconde pour enseigner certaines matières académiques telles que les mathématiques ou les sciences, et de fournir en outre une instruction sur la langue elle-même. Le but est de créer, au sein de l’école, des conditions d’apprentissage similaires à celles qui ont permis l’acquisition de la langue maternelle, à savoir un environnement aussi naturel que possible. 

Premier objectif. L’immersion doit permettre aux enfants d’acquerir effectivement de bonnes capacités en langue seconde tout en maintenant des compétences, dans leur langue maternelle, semblables à celles des  enfants monolingues francophones. 

Deuxième objectif. Lire et écrire correctement dans la langue seconde. Conformément aux dispositions légales, les écoles qui pratiquent l’apprentissage d’une langue moderne par immersion en Communauté Française ont la possibilité d’organiser l’apprentissage de la lecture et de l’écriture d’abord dans la langue seconde puis dans la langue maternelle ou l’inverse. Ces différences reflètent probablement l’hésitation du monde éducatif concernant la stratégie optimale à adopter dans cette situation éducative nouvelle. La réponse à cette question est d’autant plus difficile à offrir que, dans le cas des programmes d’immersion d’enfants francophones en Néerlandais, la différence entre langue maternelle et langue d’immersion se double d’une différence dans le degré de complexite des systèmes orthographiques. En effet, bien que le français et le néerlandais soient representés tous deux par une écriture alphabétique, le système orthographique du français peut être decrit comme étant plus «opaque» que celui du néerlandais. 

Pour atteindre ces objectifs, des enfants francophones participent à un programme d’immersion en néerlandais de la troisième année maternelle à la sixième année primaire. Au cours de ces sept années scolaires, une évaluation de leurs compétences orales et écrites est mise en place dans les deux langues. Des épreuves de lecture, d’écriture, de compréhension et de production orale et écrite seront proposées aux enfants en immersion dans les deux langues. Leurs performances  ces épreuves seront systématiquement comparées à celles d’enfants monolingues francophones et néerlandophones. 

Un décret (loi) de 2007 fixe un cadre et precise les modalités à remplir pour organiser cet apprentissage par immersion mais de très nombreuses modalités concrètes d’applications sont laissées à chaque pouvoir organisateur. Sur le terrain il semble bien exister autant d’enseignements en immersion que d’écoles qui le pratique. L’objectif général de cet enseignement en immersion est d’amener les enfants en fin de sixième année primaire, à des compétences les plus proches possible de celles d’un enfant néerlandophone du même âge. Mais chaque école peut viser un bilinguisme plus ou moins important. 

Les formules sont variées: choix de la langue (néerlandais, anglais, allemand) mais aussi moment où l’on commence le programme: 3ème  maternelle, 1ère  ou 3ème  primaire, 1ère  ou 3ème  secondaire. Autre choix laisse au pouvoir organisateur : le nombre de périodes de 50 minutes dans chaque langue. 

Une école peut organiser un apprentissage par immersion dans les 2 langues maximum, mais un même élève ne peut suivre les cours en immersion que dans une seule langue. L’enseignement de la langue de l’immersion est préféerentiellement dispensé par une personne dont la langue maternelle est la langue de l’immersion ou, à défaut par une personne parlant cette langue comme un natif dans cette langue étrangère. Pour tout enseignant s’engageant en immersion, une triple compétence est exigée : un titre pédagogique, la connaissance approfondie de la langue de l’immersion et la connaissance fonctionnelle de la langue française. 

Exemple d’une école en immersion en néerlandais concrètement: l`enfant suit des cours EN néerlandais et non pas des cours DE néerlandais. Il apprend en vivant, car  sa vie se déroule en néerlandais, avec des instituteurs néerlandophones dans un milieu scolaire  francophone. 

À qui l’immersion est-elle proposée? A tous les enfants dont les parents pensent que l’apprentissage d’une langue nouvelle ouvre l’esprit et que la connaissance du néerlandais est un atout majeur dans notre pays. UNE CONDITION : l’enfant doit s’exprimer correctement en français (tests légaux mis en place). 

Comment l’immersion est-elle organisée en général? 

À partir de la 3ème  maternelle 18 heures sont assurées par une enseignante néerlandophone, 8 heures avec une enseignante francophone. L’enfant apprend à lire et à écrire en néerlandais, les mathématiques en néerlandais à l’exception des problèmes.  2ème  année, il lit en français. 3ème  année, il aborde le français écrit. Les proportions néerlandais / français s’inversent petit à petit jusqu’à la 6ème  année primaire. À la fin de celle-ci l’élève passera des examens du certificat d’études de base en français, mais aura en prime une bonne connaissance du néerlandais. 

Le processus d’apprentissage comporte une phase de démarrage relativement lente, suivie d’un mouvement d’accélération fondée sur le transfert des compétences (par exemple: la technique de lecture). Ce qui apparait comme un «retard» par rapport à un enseignement monolingues est ainsi rattrapé. On atteint dès lors (au moins) un niveau comparable à celui de l’enseignement traditionnel, mais dans deux langues. 

EFFICACE ? 

Actuellement, si l’inspection officielle joue son rôle d’évaluation et de contrôle, aucune étude ne permet de dire si certaines pratiques sont plus efficaces que d’autres. Pour que l’enseignement en immersion soit efficace, il doit impérativement être un vrai projet d’école et non un moyen de garder ou d’augmenter la population scolaire. Il faut un pouvoir organisateur, une direction et des enseignants convaincus, prêts à un travail différent de celui qu’ils ont mené auparavant, un travail de concertation permanente et en tandem pour les instituteurs des deux langues d’une même classe. 

CONCLUSION
On constate que l’âge de l’apprentissage d’une langue joue un rôle important, ce qui démontre l’intérêt pour le développement d’un éveil le plus tôt possible. Ainsi de nombreuses études ont mis en avant le fait qu’ «il est incontestable que la maitrise de la phonologie est nettement meilleure et facilitée quand elle a été acquise pendant la période de l’enfance. Cet avantage phonologique permet aussi de mieux entendre la langue, de mieux entrer dans son système de la même manière qu’on entre dans celui de sa langue maternelle en l’entendant». 

Choisir l’enseignement en immersion, c’est décider pour des années, et viser le long terme. 

О некоторых приемах развития педагогических способностей в обучении иностранному языку как специальности 
Кагукина Т.В. (Могилев, Беларусь) 
Вопросы определения профессионализма в деятельности учителя иностранного языка, повышение эффективности его труда стали объектом многочисленных исследований психологов, педагогов, методистов. Это связано с существованием ряда противоречий, характеризующих сферу подготовки специалистов в области преподавания иностранных языков. Так, с одной стороны, мы наблюдаем высокую конкуренцию абитуриентов факультетов иностранных языков, ежегодные выпуски, а с другой стороны, налицо нехватка квалифицированных учителей в школах республики.
Анализ литературы в области психологии труда учителя позволяет отметить существование многих содержательных исследований известных ученых. Предметом их изучения являются педагогическая деятельность, педагогическое общение, педагогические способности, мастерство, мышление и т.д. Одной из важнейших задач современной психолого-педагогической науки является проблема изучения труда учителя как целостной системы, так как «если рассматривать каждый из этих компонентов как независимую, вне связи с другими компонентами действующую переменную, то будет упущен из поля зрения эффект их совместного действия, не сводимый к сумме влияний отдельных компонентов» [2, с.19].

Новое направление, утверждаемое сегодня в психолого-педагогической науке – личностно-развивающее направление – обращено к учителю, который открыт новому знанию и опыту, находится в постоянном развитии. Поэтому актуальной на сегодня является тема профессионального развития учителя , понимаемое нами как «рост, становление, интеграция и реализация в педагогическом труде профессионально значимых личностных качеств и способностей, профессиональных знаний и умений, но главное – это активное качественное преобразование учителем своего внутреннего мира, приводящее к принципиально новому его строю и способу жизнедеятельности [2,c.9].

Основными детерминантами профессионального развития учителя являются его профессионально значимые свойства, под которыми в психологии профессионального образования понимают совокупность свойств личности, включенных в процесс деятельности и влияющих на ее эффективность [3; 4]. В ряде исследований профессиональные способности называются основным компонентом профессионально-значимых свойств личности. Особого внимания заслуживает проблема соотношения академических (иноязычно-речевых) и педагогических способностей учителя иностранного языка, так как существующая на сегодняшний день система подготовки будущих специалистов в вузе «грешит» явным преобладанием языковой направленности над общепедагогической. Очевидно рассматривать указанные группы способностей учителя как единую систему профессионально значимых свойств личности (Л.М. Митина(1998), К.К. Платонов(1970). Ю.П. Поваренков (1999), В.Д. Шадриков (1981)), связь между которыми может быть устойчивой или временной и сопровождаться сменой ведущих позиций от одних способностей к другим (В.Н. Дружинин, В.Д. Шадриков(1979).

Ряд авторов предлагают преодолеть изолированность и неинтегрированность усвоения студентами языковых факультетов таких смежных дисциплин как психология, педагогика, лингвистика, методика преподавания иностранного языка и практика языка, поскольку , приступив к профессиональной деятельности, выпускники часто не могут преломить общепедагогические, психологические и методические закономерности к иностранному языку как к учебному предмету [1].

Анализ проблемы указывает на необходимость разработки приемов интенсификации развития педагогических способностей в ходе преподавания языковых дисциплин. В психолого-педагогической и методической литературе описываются следующие приемы углубления профессиональной направленности будущих учителей иностранного языка:

- организация межпредметной связи практического курса иностранного языка с методикой его преподавания;

- демонстрация образцов педагогической деятельности преподавателем иностранного языка в вузе;

- постоянная проекция студентов языкового факультета на их будущую педагогическую деятельность;

- организация самостоятельной работы будущих учителей иностранного языка как условия развития их профессиональной мобильности;

- смена социальных ролей «студент»-«учитель».

Одним из приемов развития педагогических способностей в обучении иностранному языку как специальности является выполнение студентами заданий, позволяющих им рассматривать иноязычно-речевую деятельность не только как цель своей учебной деятельности, а также как средство осуществления будущей профессиональной деятельности. Например:

- составьте упражнение из семи предложений на английском языке, направленное на расширение лексического запаса по изучаемой вами теме;

- составьте упражнение на английском языке, направленное на тренировку употребления изучаемого вами грамматического явления;

- подберите примеры предложений, демонстрирующих особенности употребления PresentPerfectContinuous. Составьте алгоритм объяснения правила об образовании и употреблении PresentPerfectContinuous;

- подберите текст по теме “Food”, который бы в то же время демонстрировал особенности употребления страдательного залога в английском языке. Составьте алгоритм работы с текстом;

- предложите однокурсникам выполнить составленное вами упражнение, объяснив на русском/иностранном языке последовательность выполнения;

- сделайте на русском/иностранном языке замечание ученику, который невнимательно выслушал инструкцию по выполнению данного упражнения;

- продумайте способ поощрения ученика, который справился с предложенным вами упражнением.

Предъявление подобных заданий должно основываться на следующих принципах:

-принцип соответствия заданий тематическому и грамматическому содержанию, предусмотренному программой подготовки студентов языкового факультета;

-принцип разнообразия и возрастания сложности предлагаемых заданий;

-принцип постоянного вовлечения студентов в условия, имитирующие их будущую профессиональную деятельность.

Использование данного приема позволяет студентам наблюдать за деятельностью преподавателя как за коллегой, побывать в роли учителя иностранного языка. Формируемые в ходе выполнения заданий навыки могут быть перенесены в их будущую профессиональную деятельность. Разнообразие заданий, их творческий характер направлены на усиление профессиональных мотивов студентов языковых факультетов.

1. Карпов, А.С. Психолого-методические проблемы в подготовке будущего учителя / А.С. Карпов // Иностр. языки в школе. – 1997. – №3. – C.23–24.

2. Митина, Л.М. Психология профессионального развития учителя / Л.М. Митина – М. : Флинта: Московский психолого-социальный ин –т., 1998. – 200 с.

3. Поваренков, Ю.П. Профессиональное становление личности / Ю.П. Поваренков // Дис. … докт. психолог.наук: 19.00.07 и 19.00.03. – Ярославль, 1999. – 210 с.

4. Шадриков, В.Д. Введение в психологическую теорию профессионального обучения / В.Д. Шадриков – Ярославль : ЯГУ. – 1981. – 156 c.

Роль словаря в  составе учебного пособия

Носков С.А.  (г. Могилев, Беларусь)


Заканчивая свою педагогическую деятельность, Альберт Эйнштейн однажды заметил, и не без сарказма: «Современный студент напоминает мне дикое животное, которое принудительно кормят, когда оно не голодно, а пища не им избрана». 
Конечно же, это своеобразный парафраз  известной пословицы «Сколько волка не корми, он все в лес смотрит». Ведь и человек так или иначе проявляет свой истинный характер, натуру, свои привычки, сколько бы он сам или кто-либо другой ни пытался их скрыть или изменить. Употребляется это выражение обычно с осуждением, как объяснение чьей-либо неблагодарности или вероломных, с точки зрения говорящего, поступков.
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Кстати, волк, хоть и предок собак, плохой их родственник. Ибо все волки ненавидят собак лютой ненавистью и охотятся за ними, словно специально желая отомстить за переход на сторону человека.
Сколько не переделывай человека, сколько не делай ему добра или того, что ты сам считаешь нужным для этого человека, он всё равно будет поступать так, как считает нужным сам, будет подвержен своим собственным привычкам и образу жизни. 
Реакция на практике проявляется в отношении студентов к учебе: нас, волков, не купишь...  (это о стойкой сопротивляемости большинства студенческих организмов по отношению к потоку информации, обрушивающемуся на них в процессе обучения).

Замечание А. Эйнштейна само по себе – очень  интересная мысль, она во многом не утратила своей актуальности и сегодня, потому что учащийся не может самостоятельно выбирать форму, методы и стиль обучения. Все эти задачи лежат на преподавателе, который должен, в той или иной степени учитывая интересы обучаемого, передать ему потребность в овладении необходимыми знаниями и внушить стойкий интерес в нужном направлении. 
В процессе обучения иностранному языку и его интенсификации большую роль играет наличие и постоянное совершенствование соответствующей лингводидактической базы в разных аспектах речевой деятельности, таких как  аудирование, говорение, письмо, чтение. Эту базу составляют прежде всего аутентичные аудио- и видеоматериалы, разнообразные учебные пособия и их материально-техническое обеспечение. 

Одним из важнейших элементов лингводидактической  базы на продвинутом этапе обучения иностранному языку является наличие тематически специализированных учебных пособий и сопровождающих их словарей. В нашем случае речь идет о двух наших  пособиях «Немецкий язык» (для 2-ой ступени обучения в вузе – магистратуре) и о пособии «Тексты для чтения по истории немецкого языка» (для студентов 4 курса факультета иностранных языков). Их обучающая направленность достаточно очевидна: именно они дают основной лингвистический материал, используемый при изучающем чтении оригинальной научно-популярной и научной литературы с решением комплексных задач по аннотированию, реферированию, интерпретации и, что в конечном счете важнее всего, –  более или менее адекватному пониманию и переводу изучаемых текстовых источников. 
Уже на начальной стадии продвинутого этапа (т.е. на повторительно-обобщающем уровне) ставится задача заложить базовый минимум через усвоение тематически организованных лексических единиц. Тщательный отбор лексического минимума, подлежащего усвоению, является серьезной предпосылкой рационального обучения чтению иностранного текста со всеми вытекающими из этого задачами.Совокупность таких важнейших тематически связанных слов, необходимых для обеспечения продуктивных видов речевой деятельности – говорения и письма, представляет учебный словарь. 
Словарь внутри учебника может быть: 1) поурочный перед текстом как список всех новых слов с переводом и примерами употребления (самоучитель); 2) словарь как список слов без перевода, но с  толкованием на иностранном языке (продвинутый этап); 3) словарь только ключевых слов с элементами словообразования; 4) повторительный словарь (перевод изученных ранее слов и выражений с родного языка на иностранный). Картинки как семантизация лексем возможны где-то лишь на первых шагах изучения материала или как лингвострановедческий материал. Кроме поурочных словарей или списков слов, учебное пособие должно также содержать и общий словарь с алфавитным перечнем большинства лексем, встречающихся в текстах данного пособия. Без такого словаря текстовый материал пособия вряд ли может быть продуктивно усвоен.
Отбор единиц учебного словаря проводится в соответствии с задачами обучения с обязательным учетом таких критериев, как принадлежность лексических единиц к данной отрасли знаний,  их частотная употребительность и словообразовательная активность.
Незнание служебно-строевой лексики приводит к неадекватному пониманию текста и дает довольно большой процент ошибок. Поэтому в учебные словари обязательно включаются союзы и словосочетания, другие строевые элементы, выражающие смысловые отношения между предложениями текста или его частями. Обладая важным семантическим значением, они сигнализируют о разнообразных логических отношениях внутри текста: пояснение, уточнение, сопоставление, расширение понятия, противопоставление, подведение итогов.
На аудиторных или консультативных занятиях необходимо акцентировать внимание учащихся и на смысловых связях внутри текста, на причинно-следственную организацию текста. Обычно учащимся очень трудно сразу вникнуть в сложные семантические отношения между элементами текста.
Постановка различных конкретных задач в рамках общей цели требует от обучающихся различной степени понимания и внимания. Выработка умений переключаться с плана выражения текста на план содержания и извлекать информацию из текста согласно поставленной задаче приобретает первостепенное значение на занятиях по иностранному языку на продвинутом этапе обучения. Здесь играет свою роль уровень познавательной мотивации учащихся.

Если познавательный мотив достаточно силен, то учащийся способен находить в тексте информацию, представляющую для него  определенную ценность. Для формирования данного мотива, а также для общей эффективности изучения иностранного языка ему необходимо иметь в качестве инструмента такой деятельности определенный набор изученной или предлагаемой для изучения лексики. Обычного словаря здесь просто недостаточно, т.к. в изучаемых текстах используется тематически обусловленная лексика – терминология и специфические понятия, характерные для данной отрасли знаний.


Учебный словарь-минимум позволяет значительно сократить время поиска нужного слова для понимания перевода и оптимизировать процесс чтения и выполнения сопутствующих комплексных задач. С помощью этого инструмента учащийся способен более успешно выполнить все эти задания. При такой форме работы чаще всего и наблюдается процесс перехода слов общей тематики из пассивного словарного запаса обучаемого в активный, и это следует расценивать как усиление эффективности учебного процесса.
Особенно важно наличие учебного словаря в учебном пособии для организации самостоятельной работы студентов как в аудитории, так и за ее пределами. Эффективность самостоятельной работы представляет собой как показатель уровня приобретенных им навыков и умений, так и необходимую предпосылку дальнейшего совершенствования умений иноязычной речевой деятельности. 
Как раз здесь, при самостоятельной работе, особое значение имеет наличие в учебнике учебного словаря и возможность его использования. Назначение словаря состоит также и в восполнении лакун знаний учащихся, ликвидации допущенных ранее пробелов. С другой стороны, самостоятельная работа формирует более стойкую мотивацию к использованию словаря и запоминанию лексики, также способствуя достижению успехов в изучении иностранного языка.
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Ролевые игры как эффективное средство обучению иностранному языку
Пархоменко Е.Р. (г. Могилев, Беларусь)

При обучении иностранному языку большое значение уделяется ролевым играм. 

Ролевая игра – это речевая, игровая и учебная деятельность одновременно [4, с. 16].
Она представляет собой моделирование определенной ситуации и отличается от других игровых форм обучения, в частности, от театрализованных представлений. Так, в спектакле участники заранее знают, в какой момент и какие события произойдут. Такие формы развивают репродуктивные языковые способности.

Ролевые игры активизируют мыслительную и эмоциональную деятельность ее участников. Каждый участник знает, какой цели ему нужно достичь. Стремление достичь успеха в игре и является тем средством, которое побуждает каждого участника к совершенствованию своей речевой компетенции.

Общими требованиями при разработке ролевых игр, наиболее удобных для проведения в вузе, являются: 

- количество участников (оптимальным считается состав от шести до десяти человек);

- раcпределение игровых задач (в игре не должно быть участников с чрезмерно простыми задачами, не должно быть участников, чьи задачи невыполнимы или слишком сложны);

- соперничество и партнерство в выполнении игровых целей (так как во многих играх некоторые задачи решают сразу двое и более участников, партнеров, то нужно делать так, чтобы один из них был более опытным, коммуникабельным, а другой – менее сильным);

- спектр контактов игрока (контакты игрового персонажа не должны сводиться к одному-двум партнерам).

Ролевая игра обладает большими обучающими возможностями:

1. Ролевую игру можно расценивать как самую точную модель общения,  так как в ней, как и в жизни, переплетается речевое и неречевое поведение партнеров;
2. Ролевая игра обладает большими возможностями мотивационно-  побудительного плана;
3. Ролевая игра предполагает усиление личной сопричастности ко всему происходящему;
4. Ролевая игра способствует расширению ассоциативной базы при усвоении языкового материала;
5. Ролевая игра способствует формированию учебного сотрудничества и партнерства;
6. Ролевая игра имеет образовательное значение.

Существует множество типов упражнений для подготовки ролевой игры. Преподаватель может выбрать наиболее подходящие для своей группы в зависимости от опыта студентов. Для неуверенных в себе студентов можно использовать упражнения пантомимического характера:
- покажите, как вы попытаетесь поднять тяжелые гири;

- представьте, что вы гуляете по глубокому снегу.


Можно предложить задания в форме шарад с использованием пантомимы и мимики:

- вы обнаружили, что кто-то вырвал несколько страниц из вашего конспекта.
После таких упражнений целесообразно перейти к проблемным ситуациям, в которых студентам предлагается решить ту или иную задачу.

Например:

-  тебе нужно идти на тренировку, но тебе срочно должны позвонить домой. Ты не хочешь обидеть друга.

Далее можно приступить к ситуациям с альтернативными решениями для двух и более человек.

По завершении ролевой игры преподаватель комментирует оценку. При этом учитывается правильность, выразительность речевого поведения, а также инициативность студентов на всех этапах работы.

Виды ролевых игр можно условно разделить на две основные группы: контролируемая ролевая игра и свободная ролевая игра.

Контролируемая ролевая игра является более простым видом и может быть построена на основе диалога или текста.

В первом случае студенты знакомятся с базовым диалогом. Затем вместе с преподавателем обсуждают содержание диалога, прорабатывают нормы речевого этикета и необходимую лексику.

Вторым видом контролируемой ролевой игры является ролевая игра на основе текста. В этом случае после знакомства с текстом преподаватель может предложить одному из студентов сыграть роль какого-нибудь персонажа из текста,  а другим студентам – взять у него интервью. Причем,  студенты-репортеры могут задавать не только вопросы, ответы на которые есть в тексте, но и любые другие. А студент, исполняющий роль персонажа, может проявить свою фантазию при ответах на эти вопросы.

При проведении свободной ролевой игры студенты сами должны решать, какую лексику им использовать и как будет развиваться действие. Преподаватель называет тему ролевой игры, а затем просит студентов составить различные ситуации, затрагивающие разные аспекты темы.
В заключение хотелось бы отметить, что ролевая игра является очень перспективной формой обучения, поскольку она:

- способствует созданию благоприятного психологического климата на занятии;

- дает возможность использовать навыки общения в разных ситуациях;

- усиливает мотивацию и активизирует деятельность студентов.
Таким образом, использование ролевых игр на занятиях повышает эффективность учебного процесса и помогает сохранить интерес студентов к иностранному языку.
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Использование мультимедийных технологий как фактор успешного обучения английскому языку
Пачкова В.А. (г. Могилев, Беларусь)

Мультимедийные технологии (мультимедиа от англ. multi – много, media – среда) являются одними из наиболее перспективных и популярных педагогических информационных технологий. Они позволяют создавать целые коллекции изображений, текстов и данных, сопровождающихся звуком, видео, анимацией и другими визуальными эффектами, включают в себя  интерактивный интерфейс и другие механизмы управления. 

Под мультимедиа-технологией понимают совокупность аппаратных и программных средств, которые обеспечивают восприятие человеком информации одновременно несколькими органами чувств. [3, с. 162]

Мультимедиа-информация – это не только традиционные статические элементы: текст, графика, но и динамические: видео-, аудио- и анимационные последовательности. Исследования психологов показывают, что в среднем 15% информации эффективно усваивается учащимся с помощью органов слуха и 25% с помощью зрения. Вместе с тем результат комбинированного действия на указательные каналы восприятия превышает суммарное действие каждого из них в отдельности и составляет 65% . 
Основными функциями мультимедийных технологий являются: 
1. обеспечение учебного процесса новыми учебными материалами, которые позволяют больше внимания уделять творческой деятельности учащихся;

2. развитие познавательной активности учащихся; 

3. повышение интенсивности учебного процесса, активизация мыслительного процесса учащихся; 

4. снятие боязни ученика дать неправильный ответ; 

5. развитие самого учителя.

Применение мультимедийных технологий целесообразно на различных этапах обучения: при введении новой темы для создания ярких образно-ассоциативных связей, способствующих более качественному усвоению программного материала; при завершении работы над определенной темой, когда учащиеся уже освоили какой-то раздел учебного материала и могут получить удовольствие от применения своих знаний при выполнении компьютерных упражнений; при контроле, при этом небольшие проверочные работы учащихся могут быть подготовлены самими же учащимися друг для друга.

Целесообразно использование компьютерных технологий и во внеклассной деятельности. При этом можно использовать как обучающие компьютерные программы, так и подготовленные учителем или учащимися презентации. Отметим некоторые преимущества использования мультимедийной презентации для студентов:
· при помощи презентации мы можем мотивировать учащихся к изучению темы. Они видят что-то новое для себя, красочное и, как следствие этого, запоминают лучше предмет изучения;

· презентация оказывает значительное эмоциональное воздействие на учащихся;
· презентация способствует комплексному восприятию и лучшему запоминанию материала;
· презентация содержит дополнительный материал, имеет высокую информативность и интерактивность;
· презентация помогает систематизировать знания;
· презентации развивают мышление (наглядно-действенное, наглядно-образное, эвристическое и творческое);
· при применении на уроке презентаций не только преподаватель, но и студент знакомится с новыми компьютерными технологиями;
· выполнение презентаций приучает учащихся к работе, так как выполнение задания в формате презентации может быть домашним заданием;
· презентацию можно адаптировать под каждого студента, можно регулировать темп подачи материала, выбирать различные слайды с разного уровня материалов.
Мультимедийная презентация может быть использована преподавателем иностранного языка в качестве:
· введения новой лексики
· урока – проверки знаний лексических единиц по теме
· знакомства с новым страноведческим материалом
· урока-викторины, обобщения знаний
· ознакомления с грамматическим материалом для формирования грамматических навыков
· тестового грамматического материала для проверки знаний
· наглядного опорного материала для диалогической и монологической речи учащихся
· проектной деятельности учащихся
· проверки домашнего задания
Что касается применения учебного фильма, то его необходимо  использовать  в таких учебных ситуациях, когда необходимо ознакомить обучающихся с объектами, процессами, явлениями, которые невозможно воспроизвести в условиях учебной аудитории или пронаблюдать в реальных условиях; с внутренними процессами и явлениями, недоступными непосредственным наблюдениям.

Использованию фильма или его фрагмента должно предшествовать непродолжительное вступление преподавателя, в котором он устанавливает связь между материалом фильма и изучаемой темой, обращает внимание на определенные моменты, не раскрывая его содержание, поясняет наиболее трудные и неполно раскрытые места. В этом случае показ от эффекта фильма будет максимальным, так как у учеников сохраняется интерес к представленному сюжету фильма, они готовы к тому, чтобы дать оценку увиденному и включить эти дополнительные сведения в систему уже сформированных заданий по теме.В тексте фильма необходимы паузы для того, чтобы преподаватель имел возможность вставить свои комментарии и дополнения.
Учебный фильм должен включать четко продуманное дозирование информации, чтобы не допустить перегруженности материала. Его композиционное построение должно быть простым, с четким выделением главного, он должен отличаться лаконичностью, выразительностью и доступностью.Рациональное использование видеофильма имеет неоспоримое преимущество перед другими средствами наглядности, что обусловлено самой природой фильма, его дидактическим потенциалом, его возможностями интенсифицировать учебный процесс, создавать ситуации общения, побуждающие учащихся к неподготовленному высказыванию, чему способствует в немалой степени широкая мотивационная основа, стимулирующая их интерес, активность и концентрацию внимания

Мультимедийные технологий широко используются в науке и технике, культуре и бизнесе. Сочетание комментариев преподавателя с видеоинформацией или анимацией значительно активизирует внимание студентов к содержанию излагаемого преподавателем учебного материала и повышает интерес к новой теме. Обучение становится занимательным и эмоциональным, принося эстетическое удовлетворение студентам и повышая качество излагаемой преподавателем информации. [3, с. 162]
Оформление текстовой информации в виде графиков, схем, таблиц, формул в сочетании со звуковыми эффектами, элементами анимации и комментариями преподавателя, делает учебный материал  более доступным для понимания. 

Таким образом, участие в процессе обучения одновременно педагога и компьютера значительно улучшает качество образования. С одной стороны, сотрудничество преподавателя и компьютера делает учебную дисциплину более доступной для понимания различными категориями студентов, улучшает качество ее усвоения. С другой – оно предъявляет более высокие требования к уровню подготовки преподавателя и его квалификации, который должен уже не только владеть традиционными методиками преподавания, но и уметь модернизировать их в соответствии со спецификой обучаемых, используя современные достижения науки и техники. [3, с. 163 – 164]
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О дистанционном обучении на уникальной интерактивной платформе online-class.by
Роджерс И.А. (г. Могилев, Беларусь)

Дистанционное обучение – это достаточно новое явление для нашей страны, хотя многие западные университеты пользуются этой системой уже давно. Многие образовательные дисциплины в США и странах Европы изучаются именно дистанционно без посещения лекций, находясь у себя дома, через Интернет. Обучение может происходить синхронно (online) и/или асинхронно (offline). Это самое быстро развивающееся направление современного обучения, которое определяется темпом жизни и постоянной нехваткой времени. С каждым днем нам приходится жить все быстрее и успевать все больше. Информационное поле сегодняшнего мира очень перегружено, поэтому новые необходимые знания приходится схватывать прямо «на лету». В таких условиях время становится ценным ресурсом. Грамотное его распределение и использование – это то, что отличает успешных людей от всех остальных. Мы нервничаем, когда точно знаем, что в данный момент теряем время – в пробках, в приемных, в очередях. И наоборот,радуемся сэкономленному и полезно проведенному времени.
Одно из преимуществ онлайн-обучения, важное именно для языковых курсов - психологический комфорт. Наиболее эффективное обучение иностранному языку происходит в располагающей обстановке, в процессе непринужденного общения. А если Вы находитесь дома, Вы автоматически более расслаблены и раскрепощены – «дома и стены помогают».Именно для изучения языков психологи советуют исключить обстановку «классной комнаты» с партами-барьерами и школьной доской, вызывающей у многих не лучшие воспоминания и подсознательный протест, поэтому хорошие языковые курсы предложат Вам более неформально обставленные комнаты для занятий. Но так или иначе, незнакомое окружение подвергает организм определенной доле стресса. А ведь под всех не подстроишься, у всех свое собственное понятие «располагающей атмосферы».

Обучаясь онлайн, Вы сами выбираете и обустраиваете свое рабочее место, создавая себе оптимальные условия для комфортного обучения. Время от времени Вы можете сменять обстановку, что тоже стимулирует работу мозга, тем более что реализовывать полученные знания (общаться на языке) Вы будете в самых разных ситуациях.

Изучение иностранного языка онлайн дает уникальную возможность пользоваться самыми разноплановыми учебными материалами, которые дополняют друг друга и все вместе обеспечивают полноценное и качественное знакомство со всеми аспектами языка.
Весь материал подается в виде красочных презентаций, которые преподаватель размещает на «виртуальной доске». Вы также имеете доступ к доске, возможность писать и рисовать на ней. В режиме обучения очень легко делиться друг с другом любыми файлами: текстами, аудио, картинками. Выполнение интерактивных заданий и тестов успешно закрепляет пройденный материал. Вы имеете возможность вновь обращаться к пройденному материалу с любого устройства (телефона, компьютера, планшета и т.д.)
Активное использование аудио- и видео-ресурсов при изучении иностранного языка рекомендуется с первых же занятий, даже при обучении "с нуля".  Вам будет легко произносить слова и распознавать речь на иностранном языке, если Вы с самого начала будете правильно этому учиться. А при просмотре интересных и увлекательных видео обучение проходит незаметно!

Большая часть языкового обучения обязательно должна проходить в форме общения, диалога – по-другому научиться говорить на иностранном языке просто невозможно. 
“The only normal way to begin speaking in a new language is to begin speaking badly”. -Greg Thomson.
Мы предлагаем занятия в группах от 3 до 5 человек - оптимальное количество для текущего контроля выполнения заданий, коллективного обсуждения и обмена мнениями. Задать вопрос или попросить помощи очень легко, и Вам точно уделят должную долю времени и внимания. Кстати, свой вопрос не обязательно озвучивать всем – Вы можете написать преподавателю личное сообщение.Занятия в таких группах выигрывают и перед индивидуальным репетиторством, ведь общение один на один не столь разнообразно. К тому же, общаясь не только с преподавателем, но и между собой, студенты вступают в более «равноправный» диалог, а также могут делиться опытом и учиться на чужих ошибках.

Общепризнанно лучший способ учить любой иностранный язык - общаться с его носителями. На онлайн-занятия очень легко пригласить жителей англоговорящих стран, готовых побеседовать с Вами. Это отличная возможность "опробовать" свои знания, преодолеть робость и неуверенность, поучиться распознавать иностранную речь и перенять «родной» акцент изучаемого языка. Такие онлайн-встречи – очень интенсивное средство изучения языка, ведь все его аспекты – лексика, грамматика, фонетика – оказываются задействованы одновременно и, самое главное, почти незаметно, ведь это не стандартный урок, а разговор.

Язык - это не знания сами по себе, это инструмент для достижения других целей в процессе успешного общения, поэтому без настоящей практики овладеть им невозможно. А когда Вы захвачены обсуждением или даже спором, Вам гораздо легче извлечь из памяти иностранные слова и понять мысль собеседника, ведь главной целью становится именно «изъясниться». Беседы с носителями изучаемого языка всегда проходят увлекательно и необычно, ведь это еще и носители другой культуры и другого менталитета.
“Learning another language is not only learning different words for the same things, but learning another way to think about things”. -Flora Lewis

Таким образом, online-обучение – открывает много возможностей для всех желающих изучать иностранные языки, и имеет массу преимуществ перед традиционными видами обучения:
· Учитесь не выходя из дома.

В знакомой обстановке человек запоминает больше, не испытывает стресса привыкания/отвыкания от людей и места. 

· Используйте больше материалов.

В несколько кликов у вас под рукой оказывается масса интересной и полезной информации.

· Занимайтесь в небольших группах.

Вы всегда включены в работу и обсуждение, любой ваш вопрос всегда будет услышан. 

· Оставайтесь на связи.

Как важно не расставаться с языком от одного занятия до другого! В неучебное время вы будете получать интересные ссылки и задания от преподавателя, сможете задать вопрос и оперативно получить ответ.

Необходимость говорить на иностранном языке стала неотъемлемой частью жизни современного человека, поэтому наши преподаватели разработали интересные, современные и эффективные курсы для изучения английского с любого уровня и с любой целью. Использование новых технологий в обучении делает процесс более динамичным, разнообразным и эффективным. Учителя, которые не испугались перемен и занялись изучением мира информационных технологий для того, чтобы их ученикам было по-настоящему интересно ходить на уроки, нашли отличное решение вопроса профессионального развития.
Существует множество зарубежных платформ для онлайн обучения, мы создали первую белорусскую платформуonline-class.by, которая нисколько не уступает западным аналогам, а в некоторых моментах даже превосходит их.
Главная и основная задача нашей online-платформы – научить Вас свободно, без комплексов и затруднений, говорить на английском языке, а преподавателям дать возможность реализовать весь свой творческий потенциал, предоставив в распоряжение уникальную интерактивную платформу, которая позволяет Вам воплощать в жизнь самые смелые идеи.
“Онлайн класс” - это не только новая форма, но и новый подход к обучению иностранному языку. Мы видим процесс обучения, как процесс развития различных навыков (говорения, понимания речи на слух, чтения и понимания прочитанного материала, деловой переписки, умения вести беседу по телефону и т.д.) в непринужденной, комфортной обстановке. Мы позволяем нашим студентам и преподавателям проходить материал в удобном для них темпе. Обучение взрослых – это не преподавание, а общение на равных.
Онлайн-обучение - одна из лучших возможностей, обеспеченных  современным развитием технологий. Каждый день тысячи людей регистрируются на онлайн-курсы, а тысячи "выпускников" онлайн-курсов дописывают новую строчку в своем резюме! Результат всегда соразмерен усилиям. Другое дело, что усилия нужно прилагать наилучшим возможным образом. Именно это мы предлагаем Вам сделать вместе с online-class.by

Практика применения проектной технологии в вузе
Тадеуш Т.Н. (г. Могилев, Беларусь)

Предоставляя студентам условия, которые требуют аутентичного использования языка в целях коммуникации, метод проектов помогает получить хорошие результаты в практическом овладении языком. Этот метод способствует развитию навыков межличностного общения, так как работа в парах или командах предполагает, что студенты должны уметь планировать и организовывать свою деятельность, вести переговоры, делать выводы, приходить к соглашению по различным вопросам.

В методике описаны различные типы проектов. Особенно продуктивными являются проекты, включающие исследовательскую, поисковую, творческую, ролевую, информационную деятельность. Студенческие проекты могут различаться по способу сбора информации и форме презентации, по продолжительности выполнения и количеству участников, по характеру взаимодействия, а также по степени участия преподавателя.

Работа над проектом осуществляется по определенной схеме. Основными этапами являются следующие: подготовительная работа, выполнение проекта, презентация, подведение итогов.

1) Подготовка к проекту.

Выбор темы.Проект должен отражать интерес к теме и заинтересованность обучаемых в конечном результате. Мы помогаем студентам определить темы / проблемы проектов в начале курса или в начале работы над темой. Проект может быть сфокусирован на целях одного учебного блока или охватывать несколько блоков, а также может представлять собой завершающий этап работы над проблемой. Например, в рамках темы “CriminalLaw” студенты выбрали следующие темы для проектов: “CapitalPunishment”, “Interpol”, “ScotlandYard” и др. Темы проектов по итогам курса были самыми разнообразными; они охватывали как профессиональные, так и личные интересы студентов. Например: “The problems of Globalization”, “Starting Small Business”, “Environmental Law”, “Defending the Unborn” имногиедругие.

Организация участников проекта. Студенты сами выбирают форму проекта – индивидуальный проект (монопроект), парный или групповой.

2) Выполнение проекта.

Студенты составляют план работы над проектом. В плане указываются основные этапы работы, ответственные за их выполнение, определяется количество времени, необходимое для выполнения работы над каждым этапом. Затем участники приступают непосредственно к работе над проектом. Она включает подбор материала, исследование, выбор ключевых проблем изложения. Способы сбора информации могут быть следующие: поисковые (сбор информации с использованием библиотечных фондов), текстовые(работа с текстами, видео- и аудиоматериалами), по переписке, (письма, электронная почта), посредством личных контактов (личные встречи, интервью). На этом этапе также обсуждаются способы оформления (брошюра, видеофильм, стенгазета) и формы презентации проекта. Этап подготовки – это самая трудоемкая часть работы над проектом, которая осуществляется студентами самостоятельно. Преподаватель выступает в роли консультанта.

3) Презентация проекта.

На этом этапе студенты представляют аудитории собранный, обработанный и оформленный материал. Презентация обычно проходит в виде ролевой игры, дискуссии, ток-шоу, в которых могут принимать участие не только создатели проекта, но и вся группа и преподаватель. На презентации проектов обычно царит особая атмосфера праздника и ожидания необычного. Представляяпроекты “GlobalEducationofthe 21stCentury” (talkshow), “TheRoleofCommercialsinOurLife”, “InsuranceCompany” (role-plays), “DivorceProcedureinFamilyCourt”, “AJuryTrial”(mocktrials), “CapitalPunishment – FororAgainst” (debate), нашистудентыпоказалинетолькохорошеевладениеязыкомиглубокиепрофессиональныезнания, ноивысокуюстепеньтворчества.Во время презентации студенты используют аудио- и видеозаписи, плакаты, фотографии, графики, схемы и т.д. Лучшие проекты мы используем в дальнейшей работе.

4) Подведение итогов.

При подведении итогов проектной деятельности критериями оценки являются как содержание проекта, так и владение речевыми умениями, необходимыми для его презентации. Целесообразно предоставить студентам право самооценки и оценки проектов своих товарищей. Оценку и самооценку проектов можно провести посредством ролевой игры, интервью. Оценка может быть дана преподавателем и студентами. Преподаватель оценивает речевые навыки и умения, студенты – свою работу в процессе подготовки проекта, работу в команде, определяют сильные и слабые стороны проекта. Оценку проекта можно провести посредством дискуссии в небольших группах, предлагая студентам ответить на вопросы: «Что удалось в проекте? Что нужно совершенствовать?», «Чтобы вы изменили в своем проекте, если бы выбрали его еще раз?». Анкеты, вопросники, небольшие эссе могут помочь студентам в оценивании их работы. Данные виды оценки нацелены на критический анализ. Таким образом, в критерии оценки мы включаем следующие положения:

· знание темы;
· четкость, ясность и полнота изложения;
· владение иностранным языком;
· использование интерактивных стратегий;
· обращенность к аудитории;
· доказательства подготовительной работы.
Проектная деятельность предполагает тщательное планирование и гибкость со стороны преподавателя. Однако динамичная природа этого вида деятельности не позволяет предусмотреть все проблемы, которые могут возникнуть в ходе работы над проектом. Иногда работа над проектом осуществляется в совершенно ином направлении, чем было задумано, и не всегда приводит к ожидаемым результатам. Как и все другие, проектный метод имеет свои преимущества и недостатки.

К преимуществам использования этого метода на занятиях по иностранному языку можно отнести следующие:

–
работа над проектом связана с предыдущей работой по теме и является ее логическим завершением;
–
он развивает навыки и умения говорения, понимания речи на слух, чтения и письма, а также умения работать  в команде, вести дискуссию, делать выводы;
–
способствует использованию иностранного языка в различных ситуациях;
–
вовлекает студентов в самостоятельную работу;
–
требует четких результатов и включает самооценку своей работы, оценку товарищей по группе и преподавателя. 
К недостаткам относятся:

· сложность планирования консультаций;
· невозможность контроля за использованием иностранного языка в ходе самостоятельной работы студентов над проектами;
· вероятность возникновения конфликтов между членами группы, вследствие чего проект может распасться. 
Тем не менее, проектная деятельность обладает огромным потенциалом в обучении иностранным языкам. Одних учебных пособий и даже компьютерных технологий сегодня недостаточно для активизации деятельности обучаемых. 

Проектная деятельность придает изучению иностранного языка неповторимость новизны открытия и творчества, способствует повышению мотивации обучаемых, активизирует их речемыслительную деятельность, является непременным условием формирования социокультурной компетенции студентов.
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Германские, романские и славянские  языки в статике и динамике

Междометие как способ выражения эмоций

Грушецкая Е.Н.,  Демешко Н.В. (г. Могилев, Беларусь)
Роль эмоций в жизни человека велика. Практически все исследователи, пишущие об эмоциях, отмечают их мотивирующую роль в поведении человека. В обыденной жизни человек не столько рассуждает, сколько чувствует, и не столько объясняет, сколько оценивает. Эмоциональная жизнь человека наполнена многообразным содержанием: эмоции выражают оценочное отношение к отдельным условиям, которые способствуют или препятствуют осуществлению деятельности (например, страх, гнев), к конкретным достижениям в ней (радость, огорчение), к сложившимся или возможным ситуациям и т.п.

У человека главная функция эмоций состоит в том, что, благодаря эмоциям, мы лучше понимаем друг друга, можем, не пользуясь речью, судить о состояниях друг друга и лучше настраиваться на совместную деятельность и общение. 
Другими важнейшими функциями эмоций являются экспрессивная и коммуникативная, они же являются важнейшими факторами регуляции процессов познания.

Эмоции человека проявляются во всех видах человеческой деятельности и, особенно, в художественном творчестве. Собственная эмоциональная сфера художника отражается в выборе сюжетов, в манере письма, в способе разработки избранных тем и сюжетов.

Подробнее рассмотрим такие эмоции,  как удивление и негодование.

Удивление — состояние, вызванное сильным впечатлением от чего-либо, поражающего неожиданностью, необычайностью, странностью. Внешней причиной удивления может служить внезапное, неожиданное событие. Основная функция удивления состоит в том, чтобы подготовить человека к эффективному взаимодействию с новым, внезапным событием и его последствиям. Готовность к встрече с новым чрезвычайно важна для человека.
Понятие «негодование» синонимично понятиям «гнев», «возмущение» и «злость». 

Негодование может быть вызвано личным оскорблением, обманом и другими моральными причинами, особенно, если они неожиданны для субъекта. Но, чаще всего, причиной негодования является фрустрация, непреодолённое препятствие к достижению какой-либо цели.

Выделены два вида негодования: внешний и внутренний. Первый связан со склонностью человека к внешнему выражению негодования в виде прямой или косвенной физической и вербальной агрессии. Второй вид — с переживанием негодования без его внешнего проявления (т.е. без агрессии).

Одним из важнейших языковых знаков эмоциональной компетенции говорящего являются междометия, чья роль в осуществлении вербальной коммуникации вообще и в выражении эмоций, в частности, чрезвычайно велика. Употребленное междометие оказывается индикатором той эмоции, которую испытывает и вербализует говорящий в развертываемом им дискурсе.

Междометие — часть речи, включающая неизменяемые слова, обычно морфологически нечленимые и выступающие в речи как односоставные предложения, служащие для выражения эмоций (радость, удивление, возмущение, раздражение, злость, боль, отвращение, недоумение и др.), ощущений, душевных состояний и других реакций, не называя их.

Междометия выполняют экспрессивную или побудительную функцию, выражая, например, чувства говорящего (ah! оh! ohlà là!!!), призыв (chut! silence! paix!) или приказание (attention! ausecours!).

По значению все междометия можно разделить на три основные группы: эмоциональные (эмоции и эмоциональные оценки), императивные (волеизъявления) и этикетные (связанные с нормами этикета). Внутри этих групп выделяются подгруппы, но их границы довольно подвижны, так как значения междометий часто зависят от речевых ситуаций.

Во французской грамматике лингвисты выделяют следующие виды междометий:

1. Междометия, выражающие чувства: ah; oh; eh; hein; hum; heu; aïe; hé; ouf.  Ouf! Madame Boutet vient de nettoyer sa cuisine. Ah! Je t'aime bien, va. «Eh! Que deviendrai-je?» disait Diane. 
2. Междометия, выражающие отношение говорящего к обстановке речи, к словам собеседника, требование, одобрение, протест и т. д. :bah; zut; bigre; dame; halte; allô; hélas; bravo!; ô!; baste; holà!; сhut!; gare!; stop!; bis!; hourra!. Bravo! Je te l'avais bien dit, mon fils, bravo! Bah! Il n'y a personne. r Tactactac... Cette fois ce sont les Allemands. Pan!... pan! pffet! pfft! C'était fait... Le loin avait deux balles explosibles dans la tête.

Вролимеждометийвживойречивстречаютсямногиесловаисочетанияслов: allons; va; tiens; sans blagues; bon; chic; à la bonne heure; quoi!; tant pis!; ah non; misère!; bien!; ça!; ma foi!; ah ça!; par exemple!; soit! Tiens, regarde-le... Ma foi! Écoutez, vous avez l'air d'un brave homme... Bon! Voilà lapluiequiredouble.
Существуют другие способы выражения эмоций в языке. К вербальным способам выражения эмоций относятся: лексические способы, морфологические, грамматические, стилистические, синтаксические, изобразительно-выразительные средства, речевые интонации. Грамматические средства являются чрезвычайно важной частью эмотивных ресурсов языка. Они отличаются большим разнообразием и дают широкие возможности автору текста для передачи собственных эмоций или для изображения эмоций персонажей.

Выражение эмоций являются неотъемлемой частью художественного произведения, так как в центре любого художественного текста стоит человек с его эмоциями и переживаниями. Особый интерес представляет то, что в художественном произведении гармонично объединяются обозначения эмоций с образом автора, который проявляется в теме, структуре, сюжете, композиции, идее всего художественного произведения.
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Категория отрицания во французском языке
Грушецкая Е.Н., Корнеенко А.А. (г. Могилев, Беларусь)
Предпосылкой рассмотрения категории отрицания во французском языке явились недостаточная изученность данного феномена и рассмотрение её практической реализации в текстах различных стилей. Категория «утверждение-отрицание» - одна из основополагающих категорий философии, логики и лингвистики. Отрицание как философская категория выражает определённый тип отношения между двумя последовательными стадиями, состояниями. Что касается логики, то отрицание представляет собой одну из существенных операций в построении суждения, синтаксиса естественного языка, в центре внимания которого находятся системные отношения между положительными и отрицательными предложениями и контекстуальные связи отрицательных предложений с предшествующими и последующими фрагментами сложного языкового целого развивающегося объекта, процесса.
 В романистике отрицание рассматривается как логико-грамматическая, функционально-семантическая, коммуникативно- прагматическая категория.
В грамматике  под отрицанием понимается слово или аффикс, указывающие на отсутствие предмета (Jen’aipasdestylo), качественных признаков предмета (Cethommen’estpasvieux), действий или состояний (Ilnedortpas), а также слово-предложение, выражающее несогласие с высказыванием (Non).

Категория отрицания во французском языкеимеет  богатое многообразие средств ее выражения. К ним можно отнести:

1.морфологически-словообразовательные средства (суффиксы, префиксы, аффиксы): dis-, in-, ir-, il-и др. Например: unedissidence, incontrôlable, irraisonnablement, illégitime;
2.лексические средства (частицы, союзы, предлоги, постпозитивные слова): ne...pas, ne,..point(редко используется в разговорном языке), ne.. .guère, ne.. .plus , ne.. .jamais, ne.. .personneи др.

3. синтаксические (контекст, порядок слов).


В современном французском языке отрицание бинегативно (термин В. Г. Гака), то есть состоит из двух маркeров – различителя(discordanciel) neи ограничителя (forclusif) pas, point,  personneи др. Первый элемент neставится перед глаголом,«разрывает» предложение, чтобы трансформировать утвердительное высказывание в отрицательное. Таким образом «осуществляется своеобразное разъединение (décrochage)»утвердительного высказывания. Различитель не выражает отрицания, он лишь указывает на несоответствие данного факта предложению, а каков характер этого несоответствия - полное отсутствие или частичное — показывает ограничитель. В качестве ограничителя могут использоваться местоимения (personne, aucun, nul, rien),наречия (pas, point, plus, jamais, guère, nullepart, nullement)и детерменативы(aucun, nul)[1, с. 238].

Традиционно во французском языке выделяют два типа отрицания: полное, или фразовое(négationtotale/ négationdephrase) и частичное(négationpartielle).

Частичное отрицание служит для отрицания отдельного входящего в суждение понятия и выражается с помощью отрицательных слов, которые эксплицитно идентифицируют компонент, на который направлено отрицание, и противопоставляют его соответствующему компоненту утвердительного предложения [1, с. 239].

Рассмотрение категории отрицания в различных стилях текста позволило нам условно разграничить типы отрицания, употреблённые в различных контекстах, выявить особенности употребления категории отрицания. Cтоит также отметить, что функциональные стили речи есть ни что иное как система речевых средств, используемых в той или иной сфере  общения, разновидность литературного языка, выполняющая определенную функцию в общении. Это позволяет нам сделать промежуточный вывод о том, что стилистика в большей степени влияет на лексику, употреблённую в том или ином контексте, чем на используемые отрицания.
Были рассмотрены тексты пяти различных стилей речи: художественный, научный, официально-деловой, публицистический и разговорный. В каждом из текстов были обнаружены свои отличительные черты. Наибольший интерес вызвали отрицания в художественном и разговорном стилях. Художественный стиль характеризуется употреблением отрицаний, образованных при помощи: 
а) прибавления приставки in-:interminable ‘нескончаемый’, inéspéré‘неожиданный’; б) im- imтоbile‘неподвижный’, impossible‘невозможный’; 
в)dé-, dés-, dis-:dissimuler‘скрывать, т.е. не выносить на всеобщее обозрение’, disponibilité‘незанятость’, disgracieux‘некрасивый, неуклюжий’, dissipé ‘невнимательный’; ir-, mé-irrationnel‘нерациональный, нелогичный, неразумный’, irrité раздражённый (т.е. неспокойный), irrésistible‘непреодолимый’. Следует так же отметить слова, которые в себе содержат отрицательное значение: anomale‘неправильный, отклоняющийся от нормы’, interdire ‘запрещать’, nier‘отрицать’, refuser‘отказываться’, lenéant‘небытие, ничто’ и другие[2, c.3-151].

Выделяется отдельная группа кумулятивных отрицаний, выраженная различителем и различными ограничителями. Кромеpas, вторым элементом отрицательной структуры могут выступать слова: personne- ‘никто’ (C’était ça, l’université: croirequel’onallaits’ouvrirsurl’universetnerencontrerpersonne[2, c. 53]); rien‘ничто’ (Hélas, je netrouvais rienà dire [2, c. 14]), jamais – ‘никогда’ (Jamais je nelus autant qu’en cette période [2, c.143]), plus- ‘больше (не)’ (Il ne fut plus question d’elle entre nous.[2, c.134]), guère–‘не очень,совсем немного’,почти не; guèreque-‘только’ (Il n'yavaitguère que mes parents pour remarquer ce comportement[2, c.62]), ni‘ни’ (Elle n’a parlé ni à moi ni à nos amis[2, c. 64]), aucun(-e, -s, -es) ‘никакой (~ая, -oet–ue)’ (Blanche, cette histoire n’ a aucune importence [2, c.105]).

Следует отметить,  что в современном французском языке существует тенденция к упрощению языка. Таким образом, в разговорной речи отрицательная частица «ne» может опускаться: Mais fautpas quejeparteunpeuplustard.Богатый арсенал отрицательных элементов во французском языке, а также возможность употребления нескольких отрицательных элементов в одной конструкции свидетельствуют о необходимости рассмотрения отрицательных высказываний с учетом влияния той или иной частицы на семантическое прочтение отрицательного высказывания.
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Особенности этнического менталитета

в пословичной картине мира 
Дашевская А.В. (Могилев, Беларусь)

Сегодня в мире коммуникативные процессы приобретают статус ключевых факторов социальных изменений. Поэтому исследование ментальных характеристик становится важным основанием для построения типологий культуры.
Исследование менталитета русского и немецкого народов в теоретическом плане даст возможность, с одной стороны, более широкое представление о русской и немецкой культуре, системе ценностей русского и немецкого народов и сопоставить их, с другой стороны, позволит выявить различия между представлениями о жизни русских и немцев. В практическом плане анализ менталитета на примере пословиц позволит лучше трактовать поведение представителей другой культуры и адекватно реагировать на проявления черт национального характера.
Менталитет является предметом рассмотрения нескольких гуманитарных наук, каждая из которых вносит свою черту в определение данного понятия. Однако все они определяют менталитет как образ мышления, присущий одному человеку или общественной группе. Потому мы можем дать следующую трактовку категории «менталитет». 

Менталитет  [от лат. mens, mentis – ум и alis – другие] – система своеобразия психической жизни людей, принадлежащих к конкретной культуре, качественная совокупность особенностей восприятия и оценки ими окружающего мира, имеющие надситуативный характер, обусловленные экономическими, политическими, историческими обстоятельствами развития данной конкретной общности и проявляющиеся в своеобычной поведенческой активности. 
Можно выделить следующие особенности менталитета:  


1) он отражает специфические особенности определенного типа культуры, своеобразный образ мыслей, который складывается у тех, кто принадлежит к данной культуре;

2) представляет собой исторически обусловленный феномен. Социальные преобразования и эволюция культуры ведут к тому, что менталитет изменяется. Но изменение его – сравнительно медленный процесс. B отличие от кратковременных, изменчивых настроений общества, колебаний общественного мнения и эмоциональных порывов, которые могут охватывать большие массы людей и весь народ в целом, менталитет устойчив и консервативен. Он сохраняется практически в одном и том же виде на протяжении целых исторических эпох. Трансформация его происходит лишь вследствие значительных культурных перемен; 


3) менталитет входит в структуру индивидуальной психики человека в процессе его приобщения к данной культуре. Каждый человек, еще ребенком усваивает менталитет своего народа, овладевая национальным языком, слушая сказки и колыбельные песни, адаптируясь к бытовым условиям жизни. Складывающаяся с раннего детства ментальность личности включает в себя как общие установки национальной культуры, так и их вариации, связанные с особенностями культурной среды, в которой личность живет. В течение жизни ментальность индивида может модифицироваться, но происходит это только при попадании его под воздействие ментального поля какой-либо новой для него культурной формы и, как правило; бывает связано с глубокими психологическими сдвигами;


4) в менталитете общественное и индивидуальное сливаются вместе и становятся неразличимыми. Он представляет собой и общественное явление, которое выступает как независимая от отдельных людей социокультурная реальность, и явление личностное, характеризующее психику отдельного человека. Менталитет народа есть одновременно и ментальность его отдельных представителей;


5) менталитет укореняется в бессознательных глубинах человеческой психики, и его носители могут осознать его содержание лишь ценой специальных усилий. Ментальные установки обычно кажутся человеку чем-то само собой разумеющимся, и он просто исходит из них в своем мышлении и поведении, не отдавая себе отчета, почему он мыслит и действует так, а не иначе.

Менталитет отражает особенности определенного типа культуры, своеобразный образ мыслей, который складывается у представителей данной культуры. На основе непохожести людей разных культур возникают различные стереотипы, которые отражаются в поговорках, пословицах и устойчивых выражениях.   
Менталитет складывается из ментальных комплексов – отдельных образов, которые формируются наложением «категориальной сетки» на конкретные виды деятельности и сохраняются в памяти. Ментальные комплексы – это «сгустки мысли», особые уплотнения ментального поля, которые придают ему неоднородность,  нестабильность. Наиболее сильно ментальные комплексы проявляются в речи человека. Ментальные комплексы – это мысли, принципы, образы, которые человек приобретает в процессе жизни, необходимые для оценки и сравнения с остальными. Ментальные комплексы выступают некими указателями, которые направляют разум человека в жизни, помогают занять в ней какую-то позицию. В качестве ментального комплекса может выступать социальный стереотип – схематичные, общие идеи и объекты, которые занимают важное место в жизни человека, о которых он много думает.
Одним из основных понятий является понятие «ментальных характеристик культуры» – такие глубинные структуры, которые определяют на протяжении длительного времени ее этническое или национальное своеобразие. Среди основных ментальных характеристик культуры выделяются духовные ценности как главный элемент культуры, а опыт жизнедеятельности людей напрямую влияет на них. Ценность является не свойством какой-либо вещи, а сущностью и одновременно условием полноценного бытия человека.
Определенную роль в формировании ментальных характеристик культуры играют природные (ландшафтные, климатические, биосферные) факторы. Именно эти факторы закладывают начала национального менталитета и национального характера.
Русский и белорусский языки, образные и своеобразные,  особенно богаты пословицами. И особенности национального характера русских и белорусов ничто не сможет проиллюстрировать лучше, чем пословицы и устойчивые выражения.
Большая часть немецких пословиц восходит к Средневековью. Они касаются не только картины жизненных обстоятельств того времени, не только находят своё воплощение на фоне тогдашних моральных и правовых концепций, но и несут определённые черты социальной дифференциации того времени.


О происхождении первых немецких пословиц известно мало. Самая старая традиционная немецкая пословица встречается в староверхненемецкой «Песне о Гильдебрандте» (IX в.): mit gêrus calman gebainfȃhan, ortwidarorte. – Mit dem Speersollder Mann Gabeempfangen, Spitzegegen Spitze. –  С копьём мужчина получает подарок, остриё против острия.

Одним из самых важных критериев национального мировоззрения наших народов является отношение к труду. И русские, и немцы, и белорусы издавна глубоко уважают труд и потребность в нём: Без труда нет добра. Arbeitbringt Brot, Faulen zen Hungersnot .Без працы не будзе шчасця.
Оценка старости и  молодости у нас и у немцев неоднозначна. С одной стороны, в русских пословицах подчёркивается житейский опыт и мудрость старого человека, глубокое уважение к возрасту испытывают и немцы, однако, с другой стороны, как у нас, так и у немцев встречается немало пословиц, содержащих и другую, негативную оценку старости: Старик — да лучше семерых молодых. Alter Hund macht gute Jagd. Мал — да умен, стар — да глуп.Alter ist ein schweres Malter. Для старой бабы і на печы ўхабы.
В пословицах подчёркивается обязательность вступления в брак, непременность создания семьи, однако, осуждается насильственный брак: Не женат — не человек. Man nund Weibsindein Leib. Невольная женитьба не делает веселья.Heiraten ist kein Wettlauf - man kommt immer noch früh genug an. А вот в белорусских пословицах, наоборот, осуждается ранний брак и необязательность женитьбы: Ажаніцца, як і паміраць, не спяшайся. Ажаніцца – не ўпасці: не ўстанеш, не атрасеш.
Женщина,  как в русской, так и в немецкой семье играет главную роль. Образ матери и у русских, и у немцев является предметом глубокого уважения: Мир в семье женой держится. Das Auge der Frau hält die Stube (das Haus) rein. Хата без гаспадыні плача. 
В наших и немецких пословицах утверждается приоритет доброты и подчеркивается победа добра над злом. Добру всегда противостоит зло. Категория зла в немецких пословицах встречается реже, чем в русских, где, прежде всего, подчёркивается, что не надо платить злом за содеянное зло: Добро делаем — добро и снится, а худо делаем — худо и снится. Ein guter Baum bringt gute Frucht. Ісабакадобрыдухчуе.
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Текст как диалог

Кириленко О.В. (г. Могилев, Беларусь)

До 70-х гг. XX в. проблемы текста разрабатывались на уровне изолированного предложения. О выходе исследования текста за рамки предложения говорили в свое время Л.В. Щерба, А.Х. Востоков, А.М. Пешковский, Ф.И. Буслаев [9, 161-170]. С 70-х гг. лингвистика текста стала изучать проблемы текста с позиции единого смысла, который объединяет несколько предложений. То есть наметился выход текста за пределы одного предложения, хотя в отдельных случаях они могут совпадать, например, запретительные надписи: «Руками трогать запрещается» как «минимальный текст» (пример Е.С.Кубряковой) [7]. В качестве структурных компонентов текста выделялись разные единицы его членения: абзац (alinéa), сложное синтаксическое целое (unité syntaxiquecomplexe), сверхфразовое единство (unité transphrastique) и др. В этот период лингвистика текста являлась, по сути, теорией связности. В рамках этой теории текст анализировался в категориях когезии, когерентности, интеграции, цельности, последовательности, целостности, завершенности и др., которые «так или иначе объясняют отдельные части механизма связности текста» [12]. Тем не менее, лингвистика текста как направление исследования о правилах соединения предложений в связанное целое оказалась не в состоянии объяснить до конца механизмы текстопорождения.

К концу 80-х годов в лингвистике наблюдается антропологический поворот. Языковые явления, в частности, текст изучаются с позиции антропоцентричности, присутствия человека в языке, ибо «в мире существует только человек с языком, человек, говорящий с другим человеком, и язык, таким образом, необходимо принадлежит самому определению человека» [4, c. 293]. Поэтому,  рассматривая язык как «конститутивное свойство человека, делающее его человеком», антропологическая лингвистика учитывает два методологических требования: «1) познание человека неполно и даже невозможно без изучения языка; 2) понять природу языка и объяснить ее можно лишь исходя из понимания человека и его мира» [13, c. 31-32]. То есть антропологический критерий в лингвистике предполагает объединение в единой онтологии теории языка и теории человека. 

До настоящего времени общепризнанного определения текста не существует. Во французской лингвистической традиции данное понятие является полисемичным:

1. предложение (proposition);

2. высказывание (énonciation);

3. сверхфразовое единство (unité transphrastique);

4. сложное синтаксическое целое (unité syntaxiquecomplexe);

5. текст (texte);

6.  дискурс (discours) и т.д.

Многие лингвисты отождествляют текст и дискурс / речь. Сравните:

- В некоторых теориях текст употребляется в значении, близком к речи в понимании Соссюра  [15,p. 670]. 

Рассматривая в свою очередь понятие «дискурса», нужно иметь в виду, что оно тоже многогранно.  Термин «дискурс» употребляется во многих значениях, это зависит от различных оппозиционных систем:
– Язык / дискурс. Дискурс - использование языка, осуществляющееся в устных или письменных высказываниях. Язык - код, который лежит в основе дискурса.
– Дискурс / текст. Дискурс - любое высказывание в ситуации, роль которой велика[17]. Еще Э. Бенвенист подчеркивал  роль ситуации в формировании высказывания: «В высказывании мы принимаем во внимание и сам акт, и обстоятельства, в которых он выполняется, и способы его осуществления»  [16, p. 81].

Учитывая тот факт, что общение / диалог осуществляется в конкретной ситуации, нам интересна вторая оппозиция, которую можно резюмировать следующим образом:

Дискурс = Текст + условия порождения высказывания

Дискурс = Текст - условия порождения высказывания [M.Adam,  цит. по 14,p.  128].

Дискурс – высказывание, определяемое, разумеется, текстовыми свойствами, но, в  особенности, как дискурсивный акт, выполненный в ситуации (участники, учреждения, место, время); это все то, что подразумевает понятие «языковое поведение», понимаемое как использование какого-то вида дискурса в конкретной ситуации  [Там же].В итоге, текст – это абстрактный объект, который получается в результате извлечения из контекста, выполненное над конкретным объектом (дискурсом)  [Там же].

Способ реализации – устный или письменный – и  протяженность, которая сводится к одному предложению или к нескольким, являются общими моментами большинства классификаций текста. Ср: «Общим моментом наиболее часто встречающихся его употреблений субъектом являются способ реализации, устный или письменный, объем, сводящийся к одному или нескольким предложениям (их последовательностью)»[5, p. 233]. Или текст как «лингвистическая последовательность, сказанная или написанная, образующая коммуникативную единицу, неважно, идет ли речь о последовательно расположенных предложениях, об одном предложении или о части предложения» [5, с. 49]. 

Любое высказывание предполагает наличие говорящего и слушателя, присутствие которого является необязательным. Говорящий стремится повлиять в какой-то степени на собеседника для достижения определенной цели [16,  с. 82-84]. В этом употреблении оно становится речевым актом, тесно связанным с намерениями и целями общения. Другими словами, дискурс или текст в конкретной ситуации выступает прагматической единицей, требующей анализа условий коммуникации. М.М. Бахтин назвал конкретное высказывание реальной единицей речевого общения, «ведь речь может существовать в действительности только в форме конкретных высказываний отдельных говорящих людей, субъектов (этой) речи. Речь всегда отлита в форму высказывания, принадлежащего определенному речевому субъекту, и вне этой формы существовать не может» [2]. Оно «становится выражением позиции говорящего в конкретной ситуации речевого общения», - М.М. Бахтин, цит. по [11]. Согласно теории М.М. Бахтина, «само бытие человека (и внешнее и внутреннее) есть глубочайшее общение. Быть - значит общаться. Абсолютная смерть (небытие) есть неуслышанность, непризнанность, невспомянутость. Быть – значит быть для другого и через него - для себя. У человека нет суверенной территории, он весь и всегда на границе, смотря внутрь себя, он смотрит в глаза другому или глазами другого» [3, с. 300]. Другими словами, в общении суть жизни человека, его способ существования, он осознает себя личностью в диалоге и строит свою жизнь как диалог, поскольку «жизнь по природе своей диалогична. Жить - значит участвовать в диалоге…» [3, с.  307].

Коммуниканты общаются между собой при помощи высказываний / текстов. Большинство толковых словарей трактуют диалог в широком смысле как разговор между двумя лицами или группами лиц [6].

Диалог в узком смысле, как языковая форма общения, определяется как «одна из форм речи, при которой каждое высказывание прямо адресуется собеседнику и оказывается ограниченным непосредственной тематикой разговора» [1, с. 132]. Данное определение подчеркивает, что диалог – это форма общения, имеющая свою специфическую организацию: наличие адресата, тематики высказываний, прямой адресатности, то есть разговорности. С учетом диалогической теории М.М. Бахтина понятие диалога стало рассматриваться шире: диалог / диалогическая речь определяется как «форма (тип) речи, состоящая в обмене высказываниями-репликами, на языковой состав которых влияет непосредственное восприятие, активизирующее роль адресата в речевой деятельности адресанта. Для диалогической речи типичны содержательная (вопрос/ответ, согласие/возражение) и конструктивная связь реплик» [8, с. 135]. Помимо уже перечисленных характеристик данного понятия, подчеркивается  формальная связь высказываний говорящих и выделяется конститутивный момент - формирование языкового состава высказывания адресанта под влиянием адресата.

Психология рассматривает речь как «один из психических, познавательных процессов человека, связанный с использованием языка для представления, сохранения в устной и письменной форме и последующей переработки разнообразной информации, а также для обмена ею между людьми» [10, с. 375].

Лингвисты определяют речь как: 1) «деятельность говорящего, применяющего язык для взаимодействия с другими членами данного языкового коллектива», 2) «стилистическую разновидность речи», 3) «один из видов синтаксического построения высказывания» [1, с. 386-387], 4) «конкретное говорение, протекающее во времени и облеченное в звуковую или письменную форму» [8, с.  414-415], 5) индивидуальный акт использования языка, который (язык) говорящий использует как инструмент в своихцелях  [16, с.  80]. 

Принимая во внимание данные определения, представляется необходимым акцентировать внимание на следующих моментах:

· текст и дискурс / речь являются синонимичными понятиями на основании учета ситуации / коммуникативных условий;

· текст как диалог / диалогическая речь, поэтому предполагает наличие участников / субъектов коммуникации (адресата и адресанта, который может только подразумеваться), которые общаются между собою для достижения определенной цели;

· процесс общения происходит в ходе обмена высказываниями / текстами – речевыми единицами, которые связаны между собой содержательной и формальной связью;

· в ходе прямой направленности на адресата проявляется диалогичность текста;

· высказывание как форма, единица речи, становится выражением позиции говорящего в конкретной ситуации речевого общения;

· текст как «конкретное говорение, протекающее во времени» имеет и конкретный результат – речевые произведения – письменные или устные.
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Іншамоўныя запазычанні крылатых слоў 

у сучаснай беларускай літаратурнай мове
Цеплякова А.Д. (г. Магілёў, Беларусь)

Крылатыя словы як лінгвістычная з’ява недастаткова даследаваны ў беларускім мовазнаўстве з тэарэтычнага пункту гледжання. Некаторыя пытанні іх вывучэння закраналіся ў працах А.С. Аксамітава, Ф.М. Янкоўскага, І.Я. Лепешава, С.Ф. Івановай, Я.Я. Іванова, С.В. Венідзіктава і інш. З практычнага боку крылатыя словы вывучаны значна лепш. Так, крылатыя словы з іншамоўных крыніц адлюстраваны ў тлумачальным слоўніку “Крылатыя выразы ў беларускай мове” ў дзвюх частках пад рэдакцыяй Я.Я. Іванова (2004) і С.Ф. Івановай (2006). У зборніку “Крылатыя словы і афарызмы” (1960) Ф.М. Янкоўскага апісаны крылатыя словы ўласна беларускага паходжання. Пэўная частка розных паводле паходжання крылатых слоў уключана ў склад шматлікіх фразеалагічных і парэміялагічных слоўнікаў беларускай літаратурнай мовы.

Крылатыя словы ў беларускай літаратурнай мове складаюцца з адзінак як уласна беларускага, так і іншамоўнага паходжання. Пры гэтым іншамоўныя запазычанні складаюць большасць крылатых слоў, што ўжываюцца ў сучаснай беларускай літаратурнай мове, і таму патрабуюць асобнага лексікаграфічнага апісання і навуковага вывучэння.

Адной з актуальных задач сучаснага беларускага мовазнаўства з’яўляецца ўдакладненне паняцця крылатых слоў як спецыфічнай лінгвістычнай з’явы і як моўнай адзінкі, вызначэнне дыферэнцыяльных прымет крылатых слоў, выяўленне колькаснага складу крылатых слоў іншамоўнага паходжання ў сучаснай беларускай літаратурнай мове, акрэсленне і сістэматызацыя іх тэкставых крыніц, апісанне спосабаў функцыянавання крылатых слоў у маўленні (форм ужывання, функцый, структурных змяненняў у тэксце).

Асноўная мэта даследавання заключаецца ў выяўленні і апісанні колькаснага і якаснага складу, моўных і тэкставых крыніц, спосабаў ужывання іншамоўных крылатых слоў у сучаснай беларускай літаратурнай мове. Фактычным матэрыялам даследавання з’яўляецца корпус іншамоўных (акрамя запазычаных з рускай мовы) крылатых слоў (усяго 757 адзінак), атрыманы шляхам франтальнай выбаркі з мастацкіх твораў, драматургічных і публіцыстычных тэкстаў, мовы перыядычнага друку (465 адзінак), а таксама з парэміяграфічных і фразеаграфічных крыніц.

У выніку праведзенага даследавання было выяўлена наступнае:
1. Крылатыя словы з’яўляюцца спецыфічнай з’явай мовы і маўлення – звышслоўнымі немадэляванымі адзінкамі, якія характарызуюцца наяўнасцю аўтара і/або пэўнай тэкставай крыніцы паходжання (у тым ліку і фальклорнай), узнаўляльнасцю, што абумоўлівае іх устойлівасць, і масавай ужывальнасцю ў маўленні. Крылатыя словы паводле ўласцівых ім дыферэнцыяльных прымет суадносяцца з сумежнымі з’явамі мовы і маўлення (фразеалагізмамі, парэміямі і афарызмамі) толькі часткова. Крылатыя словы могуць пераходзіць у разрад фразеалагізмаў і парэмій, калі страчваюць у масавай свядомасці рэгулярную асацыяцыйную сувязь з аўтарскай крыніцай свайго паходжання. Фразеалагізмы і парэміі здольны пераходзіць у разрад крылатых слоў у тых нешматлікіх выпадках, калі пачынаюць устойліва асацыявацца ў свядомасці носьбітаў мовы з пэўнай асобай і/або пэўным тэкстам як крыніцай свайго паходжання, што звычайна суправаджаецца ўжываннем у іншым моўным асяроддзі ці ў чужой мове. Крылатыя словы і афарызмы знаходзяцца ў адносінах прыватыўнай апазіцыі: дыферэнцыруюцца паводле наяўнасці або адсутнасці вызначальных прымет “крылатасці” або “афарыстычнасці” (некаторыя крылатыя словы могуць быць паводле сваіх зместу і структуры афарыстычнымі, і наадварот, некаторыя афарызмы могуць з цягам часу станавіцца крылатымі).

2. У сучаснай беларускай літаратурнай мове ўсе крылатыя словы паводле свайго паходжання размяжоўваюцца на тыя, што паходзяць з уласна беларускіх крыніц, і тыя, што паходзяць з іншамоўных крыніц. Запазычанні з іншых моў складаюць пераважную большасць крылатых слоў у сучаснай беларускай мове. Галоўнай мовай-крыніцай запазычаных крылатых слоў з’яўляецца руская мова. Пры гэтым асноўная колькасць тэкставых крыніц запазычаных крылатых слоў у сучаснай беларускай мове не адносіцца да рускамоўных, а належыць або класічным мовам (старажытнагрэчаскай, лацінскай), або сучасным еўрапейскім мовам (англійскай, нямецкай, французскай, а ў адзінкавых выпадках – дацкай, іспанскай, італьянскай, нідэрландскай, польскай, чэшскай) і зрэдку арабскім мовам.

3. Тэкставыя крыніцы іншамоўных крылатых слоў у сучаснай беларускай мове паводле жанравай прыналежнасці складаюць надзвычай гетэрагенную сукупнасць і адрозніваюцца па сваіх квантытатыўных параметрах для кожнай з моў, да якіх належаць. Найбольшая колькасць запазычаных крылатых слоў паходзіць з літаратурных твораў на лацінскай і на нямецкай мовах, а таксама фальклорных твораў на старажытнагрэчаскай мове, тэкстаў масавай і вуснай камунікацыі на лацінскай мове, назваў твораў мастацтва на французскай мове. Найбольш прадуктыўнымі мовамі тэкставых крыніц запазычаных крылатых слоў у сучаснай беларускай мове з’яўляюцца лацінская і нямецкая мовы, з якіх паходзіць каля паловы ўсіх іншамоўных крылатых слоў.

4. Рэгулярная асацыяцыйная сувязь запазычаных крылатых слоў у моўнай свядомасці з іх тэкставымі крыніцамі можа быць простай і ўскладненай, што залежыць ад дынамічнага характару сувязі крылатых слоў з крыніцамі свайго паходжання. Крылатыя словы могуць суадносіцца з больш чым адной тэкставай крыніцай у тых выпадках, калі першакрыніца забылася ў масавай свядомасці або калі яе ўвогуле немагчыма дакладна вызначыць. Суадносіны крылатых слоў з больш чым адной тэкставай крыніцай іх паходжання размяжоўваюцца на другасныя (калі тэкставая крыніца, якая асацыіруецца ў свядомасці носьбітаў мовы з пэўным крылатым словам, не з’яўляецца арыгінальнай) і комплексныя (калі пэўнае крылатае слова асацыіруецца ў свядомасці носьбітаў мовы адразу з некалькімі тэкставымі крыніцамі, сярод якіх немагчыма дакладна вызначыць арыгінальную першакрыніцу).

5. Формы і функцыі ўжывання запазычаных крылатых слоў у маўленні дыферэнцыруюцца ў сучаснай беларускай літаратурнай мове паводле сваёй прадуктыўнасці. Іншамоўныя крылатыя словы могуць ужывацца ў тэксце або на мове арыгінала, або на беларускай мове мове, або адначасова і на мове арыгінала, і на беларускай мове. Найбольш прадуктыўнай формай ужывання іншамоўных крылатых слоў з’яўляецца ўжыванне толькі на беларускай мове (гэта тлумачыцца іх запазычаннем не непасрэдна з тэкстаў на мове арыгіналу, а праз рускую мову, што адбіваецца, у прыватнасці, на спосабах перакладу або перадачы запазычаных крылатых слоў). Асноўнымі паводле прадуктыўнасці функцыямі іншамоўных крылатых слоў у сучаснай беларускай мове з’яўляюцца арнаментальная і інтэртэкстуальная, што абумоўлена актуалізацыяй фонавай семантыкі крылатых слоў як элементаў міжкультурнай камунікацыі.

6. Большая частка запазычаных крылатых слоў так ці інакш змяняецца (трансфармуецца) пры ўжыванні ў маўленні. Такія змяненні размяжоўваюцца на структурныя (мадальныя, сінтаксічныя, марфалагічныя) і інтэртэкстуальныя. Інтэртэкстуальныя змяненні не маюць рэгулярнага набору прыёмаў і не вядуць да ўтварэння аднатыпных (парадыгматычных) форм крылатых слоў у маўленні, паколькі прызначаны толькі для перадачы зместу крылатых слоў шляхам індывідуальна-аўтарскага выкарыстання тых ці іншых іх асобных кампанентаў, якія аб гэтым змесце сімвалізуюць у межах дадзенага тэксту. Структурныя змяненні маюць парадыгматычны характар, таму што заснаваны на рэгулярным выкарыстанні адных і тых жа трансфармацыйных прыёмаў (і іх камбінацый) у адных і тых жа кантэкстах. Структурныя змяненні з’яўляюцца тыповым спосабам ужывання крылатых слоў у маўленні (колькасна значна перавышаюць інтэртэкстуальныя), падпадаюць моўнаму мадэляванню (г. зн. ізаморфныя змяненням слоў, фразеалагізмаў і парэмій у маўленні), што пераканаўча сведчыць аб прыналежнасці крылатых слоў да ўласна лінгвістычных адзінак.

Вынікі даследавання ўкаранены ў вучэбны працэс на факультэце замежных моў МДУ імя А.А. Куляшова ў межах вучэбнай дысцыпліны па выбару “Крылатыя выразы ў германскіх і славянскіх мовах”.

Образ исследователя в англоязычном научно-популярном газетном тексте

Якубова В.Ю. (г. Могилев, Беларусь)

Одним изактуальных направлений лингвистических исследований является изучение языка средств массовой информации, в частности, медиатекстов различных жанров. Тексты, публикуемые в средствах массовой информации, выступают как средство информирования массовой аудитории, а также как мощное средство воздействия на общественность. 

К числу наиболее характерных свойств современных медийных текстов следует отнести их субъектную направленность. Газетные и журнальные тексты содержат не только факты, но и широко освещают мнения большого числа коммуникантов: ученых, журналистов, представителей различных сфер жизни общества. По этой причине нам представляется интересным и значимым исследование языковых средств вербализацииобразов участников общения в текстахразличных медиажанров. При этом существенно, что семантические характеристики текста рассматриваются во взаимосвязи с прагматическими, поскольку именно взаимодействие семантики и прагматики способствует оптимальному воздействию текста на адресата.

Данное исследование проводилось на материале научно-популярных статейиз англоязычных печатных изданий (USAToday, TheIndependent, TheWashingtonPost, TheInternationalHeraldTribune, TheNewYorkTimes). Основной темой статей являются новые результаты научных исследований в различных областях науки.

Научно-популярный газетный текст представляет собой разновидность научного текста, но имеет ряд специфических характеристик. В частности, основная коммуникативная функция научно-популярного газетного текста заключается в популяризации нового научного знания для массовой аудитории читателей-неспециалистов. Наиболее важным для автора научно-популярного текста является не только сообщение о новых научных результатах, но и «интенционально обусловленная направленность текста на адресата» [1, с. 254], что означает формирование у читателя определенного мнения и отношения к научным проблемам и их значимости для общества. 

Как показывает анализ, высказывания ученых являются широко употребительными в семантической структуре научно-популярных статей. В рамках каждой статьи они чередуются с комментариями автора, образуя прототипическую схему построениятекстов данного жанра [2]. Анализ высказываний специалистов позволил определить, какими чертами наделяют англоязычные авторы-журналисты современных ученых и какие языковые средства служат для выражения этих черт.

Анализ текстов свидетельствует о том, что ученые предстают как авторитетные специалисты в различных сферах научного знания. Эксплицитным указателем компетентности, образованности ученыхя вляются лексические единицы, обозначающие ученых: их имена (Professor Bryan Roth of theUniversity of North Carolina School of Medicine in Chapel Hill; Clinton Francis), их должности, ученые степени или специальности (leadresearcher at the National Evolutionary Synthesis Centre in North Carolinа, professor of psychiatry at the University of Aberdeen and consultant psychiatrist), а также собственно слова researchers, scientists, team: Professor Miquel Porta of Spain and Professor Duk-HeeLee of South Korea, suggests chemicals inplastics and others urfaces playan important and avoidablerole. Употребление таких языковых единиц указывает на принадлежность ученых к тем или иным научным направлениям и областям знания и придает дополнительную достоверность их высказываниям. 
В исследуемых текстах также широко употребляются глаголы интеллектуальной деятельности и речевого действия (find, discover, conclude, see, establish, say, suggest) в составе предикативных структур. Данные глаголы эксплицитно маркируют результаты, полученные учеными в результате исследований. Ср.: Other researchers conducting large-scalegenome comparison studies found alink between Bdnfmutations and obesityin humans; Our resultsshow that the T. rex had an extremely powerful bite, making it one of the most dangerous predators to have roamed our planet. Употребление таких лексических единиц указывает на профессионализм ученых, чья деятельность является результативной, плодотворной и способствует дальнейшему прогрессу общества.
На наш взгляд, важную роль в вербализации образа ученого в научно-популярном медиатексте также играют средства выражения новаторского характера его исследовательской деятельности. Новизна полученных учеными результатов выражается в исследуемых текстах с помощью обстоятельств времени (this Monday, recently, today), а также прилагательных и существительных с частнооценочными значениями новизны и актуальности (first, new, groundbreaking, pioneering; breakthrough и др.). Ср.: Man-made chemicals present in homes, schools, offices, cars and food are probably contributing to the sharp rise in obesity and diabetes in western societies, according to a review of scientific literature published today; New drugs for treating a range of illnesses from depression to chronic pain could result from studies that reveal for the first time the detailed molecular structure of the brain's "pleasure molecules", scientists said.
Однако наиболее существенной составляющей образа ученого в научно-популярном тексте, по нашемумнению, являются средства оценки практической значимости нового научного знания. Оценочные средства, как правило, выражаются с помощью глаголов, существительных, прилагательных и наречий с частнооценочными значениями практической значимости, полезности, перспективности, эффективности в своей семантической структуре (useful, safe, beneficial, efficient, important, improve, leadto, potential, perspectiveидр.), ит.д.: "And the change that wesee in the brain connections after ECT reflects the change that wesee in the symptomp rofile of patients who generallysee abigimprovement; Even the psychedelic effect associated with the activation of the kappareceptorprotein could be useful linproviding freshinsights into human perception and consciousness, Professor Rothsaid. Широкое употребление средств оценки научной деятельности и ее результатов (как правило, оценка является положительной) способствует формированию у читательской аудитории образа ученого-интеллектуала, занимающегося трудом, приносящим пользу обществу и способствующим его прогрессу.
В большинстве случаев именно ученый является субъектом оценки практической значимости научного знания, что характеризует его как человека, искренне любящего свое дело, неравнодушного к последствиям, которые может иметь новое знание для общества. Так, в статье о феномене счастья и его социальной роли один из его авторов дает оценку практической значимости решения данной проблемы: The researchers suggest governments may be able to improve the happiness of citizens with policies designed to promote "pro-social" spending by encouraging people to invest their income in others rather thant hemselves; В статье о результатах археологических раскопок исследователь положительно оценивает их значение для развития своей отрасли науки: “This is an incredibly important and exciting discovery which is already shedding remarkable new light on the early years of English Christianity,” said Alison Dickens, a senior manager at the Cambridge University Archaeological Unit. Употребление языковых единиц с различными частнооценочными значениями способствует формированию положительного имиджа современного исследователя и научной деятельности в целом. 
Таким образом, в научно-популярных статьях англоязычной (британской и американской) прессы ученый выступает как авторитетный и компетентный специалист в той или иной сфере науки,  интеллектуал, новатор в своей области знания, увлеченный своим делом человек. Для вербализации данного образа используются средства оценки, лексические единицы, маркирующие новизну и актуальность исследовательской деятельности и ее результатов, а также компетентность ученых. Данные языковые средства предназначены для воздействия на читательскую аудиторию с целью формирования положительного отношения к современным представителям науки, их деятельности и результатам.
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Адлюстраванне лінгвістычных праблем перакладу ў працах  беларускіх даследчыкаў

Старасціна Г.М. (г. Магілёў, Беларусь)
Асновы навуковай тэорыі перакладу былі закладзены толькі ў сярэдзіне дваццатага стагоддзя, калі перакладчыцкая праблематыка прыцягнула ўвагу мовазнаўцаў. Да гэтага часу ў цэнтры ўвагі даследчыкаў было выяўленне спецыфікі мовы, асаблівасці яе граматычнага ладу і слоўнікавага складу. Усё гэта ўтварала нацыянальны “дух” кожнай мовы і абумоўлівала адсутнасць тоеснасці двух тэкстаў, напісаных на розных мовах. А паколькі лічылася, што перакладны тэкст  павінен вычарпальна перадаваць арыгінальны, то пераклад з’яўляўся прынцыпова немагчымым па чыста лінгвістычных прычынах, не кажучы ўжо аб цяжкасці перадаць непаўторную своеасаблівасць творчай манеры пісьменніка. Такія погляды атрымалі пазней назву “тэорыя неперакладальнасці” і былі звязаны з імёнамі  В. Гумбальта,  М. Гаупта, А. Шлегеля,Л. Вайсгербера, Э. Сэпіра і Т. Уорфа. 

У сярэдзіне дваццатага стагоддзя ўсё выразней акрэслівалася лінгвістычная сутнасць працэсу перакладу. Неабходна было высветліць,  у якой ступені ён вызначаецца ўласна лінгвістычнымі фактарамі, у якіх межах яны абмяжоўваюць дакладнасць перадачы інфармацыі. Мовазнаўцам давялося карэнным чынам змяніць сваё стаўленне да перакладчыцкай дзейнасці і прыступіць да яе сістэматычнага вывучэння. 

Упершыню лінгвістычная тэорыя перакладу разглядаецца ў манаграфіі А.В. Фёдарава “Основы общей теории перевода” [24]. Пасля з’яўляюцца іншыя грунтоўныя працы па тэорыі перакладу. Сярод іх аўтараў − І.Я. Рэцкер [20], Л.С. Бархудараў [2], В.Н. Камісараў [12], А.Д. Швейцэр [27], В.Н. Крупноў [15], Л.К. Латышаў [17]. У замежным мовазнаўстве − Р. Якабсон [32], Дж. Кэтфард [31], Т. Сэвары [33]. Асноўныя палажэнні і праблемы лінгвістычнай тэорыі перакладу разглядаліся таксама і ў перыядычных выданнях “Мастерство перевода” і  “Тетради переводчика”.

У беларускім мовазнаўстве вывучэнне моўных адзінак у супастаўляльным плане ў межах няблізкароднасных моў не атрымала належнага тэарэтычнага асэнсавання, хоць у апошнія гады ў беларускай філалогіі значная ўвага надаецца і праблемам перакладу, аб чым сведчыць узросшая колькасць навуковых прац па дадзенай праблеме. Па словах Таболіч, “у Беларусі цяжка назваць імёны тых навукоўцаў, якія б грунтоўна займаліся пытаннямі перакладу ў лінгвістычным плане” [22, с.5], хаця ў беларускім мовазнаўстве і існуе шмат прац, прысвечаных розным аспектам перакладу. 

Так, вывучэннем праблем беларуска-рускага і руска-беларускага перакладу з пазіцый лінгвістыкі займаліся А.А. Гіруцкі [5], А.Я. Міхневіч [18], А.В. Шыдлоўскі [28]. 

Перадачу эмацыянальна-экспрэсіўнай лексікі з беларускай мовы на рускую разглядаюць К.М. Грышчук [6], Л.А. Вакуліч [3], Т.В. Запарожац [10]. Даследаванню сістэмных метафар у паэтычным тэксце і іх трансфармацыям пры перакладзе прысвечана дысертацыя Л.В. Цалко [25]. У манаграфіі Н.В. Дзянісавай асвятляецца праблема аўтарскага перакладу прозы ў беларускай літаратуры XX ст. [8], асаблівасці перакладу тэкстаў на беларускую мову разглядае М.В. Абабурка [1].

Найбольшую цікавасць у беларускіх даследчыкаў  выклікаюць пытанні супастаўляльнай фразеалогіі і парэміялогіі. Агульныя праблемы супастаўляльна-тыпалагічнага вывучэння фразеалогіі, супастаўленне асобных фразеалагізмаў, фразеалагічных груп і фразеалагічных сістэм разглядаюцца ў працах М.А. Даніловіча [7]. Беларуская парэміялогія і афарыстыка ў агульнаеўрапейскім кантэксце ў цэнтры ўвагі Я.Я. Іванова [11].

Асаблівасцю сучасных даследаванняў з’яўляецца параўнальна-супастаўляльны аналіз фразеалагічных адзінак на аснове перакладу з няблізкароднасных моў. Супастаўленне ФА адбываецца ў двух напрамках – з пункту погляду супадзення формы адзінак або параўнанне з улікам іх функцый ў тэксце. 

Асабліва актуальным у апошні час стала вывучэнне лексічнай варыянтнасці фразеалагізмаў у супастаўляльным аспекце (Т.П. Фундатар, Л.У. Кулік, Н.А.  Лапушынская, В.А.  Арцёмава і інш.), прымяненне тэорыі семантычнага поля (І.К. Цівунчык, А.Л. Садоўская, С.В. Ставецкая і інш.). Сярод прац, прысвечаных вывучэнню ўстойлівых адзінак у супастаўляльным плане можна таксама назваць артыкулы Т.М. Трыпуцінай [23], П.І. Копанева і Т.А. Лавыш [14], К.І. Шальманавай [26], закранае гэту праблему і Ф.М. Янкоўскі [30]. Аднак і ў названых працах вырашаюцца не ўсе пытанні, якія датычаць перакладу фразеалагічных адзінак. 

Менавіта на аснове параўнання тэкстаў арыгінала і перакладу пачалі выдзяляць так званую безэквівалентную лексіку. На матэрыяле рускай і беларускай моў гэту праблему вывучалі А.А. Гіруцкі [4], І.М. Дзятко [9]. Праблема рознаўзроўневай намінатыўнай адпаведнасці ўзнімаецца ў працах І.С. Роўды [21]. І.Р. Шкраба з’яўляецца аўтарам слоўніка беларускай безэквівалентнай лексікі адносна рускай мовы [29].

Беларускія мовазнаўцы звяртаюцца і да пытання інтэрферэнцыйнага ўплыву мовы арыгінальнага твора на мову перакладу. Інтэрферэнцыю, як міжвольнае перанясенне асаблівасцей роднай мовы ў  іншую мову разглядае І.С. Лапіцкая [16]. А.А. Гіруцкі даследуе інтэрферэнцыю на лексічным узроўні, асаблівасці яе адлюстравання ў мастацкім паэтычным тэксце на прыкладзе беларусізмаў [5].

Як бачым, большасць з гэтых прац разглядае беларуска-рускія стасункі. Гэта тлумачыцца моўнай сітуацыяй у нашай краіне, асноўнай рысай якой з’яўляецца двухмоўе. Радзей даследванні праводзяцца на матэрыяле беларускай і іншых славянскіх моў. Прац, прысвечаных даследванню перакладаў на нямецкую мову, вельмі мала. Сярод аўтараў – П.І. Копанеў [13], В.В. Рабенка [19].

Такім чынам, вывучэнне беларускай мовы ў плане супастаўлення яе з няблізкароднаснымі мовамі, у прыватнасці з нямецкай, з’яўляецца вельмі надзённым і актуальным. У знаёмстве іншаземцаў з культурна-мастацкімі набыткамі Беларусі, у фарміраванні і павышэнні прэстыжу краіны і яе літаратуры за мяжой першаступеннае месца набывае менавіта пераклад з беларускай мовы на іншыя, бо перакладная літаратура − гэта паказнік стану і ступені развіцця нацыянальнай мовы.
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Газета “ Sprachnachrichten“ в борьбе за чистоту современного немецкого языка

Фадеева И. В.(г. Могилев, Беларусь)

Борьба немецких языковедов (ранее их называли пуристами) за очищение языка от иностранных слов началась еще в ХVII в.,  в эпоху формирования немецкого национального литературного языка. В связи с этим,  были основаны многочисленные языковые общества, которые очень тщательно и последовательно занимались такой работой. Связано это было с тем, что немецкий язык щедро принимал и часто видоизменял на свой лад иноязычные вкрапления, включая их в свой словарный фонд. Из-за угрозы слишком частого употребления иностранных слов в немецком языке и активизировалась деятельность пуристов.


 Сначала усилия немецких пуристов касались заимствований из  греческого, латинского, французского языков, в меньшей степени итальянского и других, но, начиная с конца ХVIII в., в немецком словарном составе начал стремительно увеличиваться процент заимствованных слов из английского языка. Причиной этого стало усиление мощи Англии как колониальной державы [1, c.128–131].


В полной мере  расцвел  английский язык в настоящее время, из-за  чего немецкий язык нередко называют Denglisch (Deutsch + Englisch). После Второй мировой войны активно вторгается в немецкий язык американский вариант английского языка. Подобные заимствования стали называть англо - американизмами.


Увеличение в современном  немецком языке англо - американизмов связано с родственным характером грамматических систем обоих языков. Многие из них изменяются по правилам немецкой грамматики (ср. англ. surf и нем. surfen). В немецком языке существует схожая с английским форма образования множественного числа - суффикс- s, в обоих языках существует артикль, свободно переводящий любое слово в разряд других частей речи и т. д.


Способствует внедрению англо - американизмов в современный немецкий язык и то, что они чрезвычайно широко представлены в средствах массовой коммуникации (интернет, телевидение, пресса). Много английских слов используется для обозначения новых понятий в экономике, политике, сфере высоких технологий, в области моды, рекламы, эстрады, в спорте.


Лингвисты указывают также на все увеличивающее проникновение англо - американизмов в учебники немецких авторов, например, в серию «DeutschalsFremdsprache», так как они находят применение не только в специальных сферах общественной жизни, но и в быту, в повседневном общении (User, Hip – Hop, Hot – Dog, Hits, T-Shirts). При этом авторы учебников предлагают, прежде всего, аутентичные тексты, в которых, как правило, встречается большое число англо-американизмов. Целью обучения этим заимствованным словам является стремление познакомить учащихся с европейской культурой, в  рамках которой происходит взаимодействие народов континента и, тем самым, их взаимное обогащение [2, с. 80].


Признавая необходимость использования целого ряда англо- американских заимствований в немецком языке, следует, с другой стороны, понимать опасность их чрезмерного употребления. Немецкие языковеды и все заинтересованные в чистоте родного языка лица активно выступают против засорения своего языка чужеродными элементами – англо-американизмами. Не случайно в этом направлении действуют многочисленные языковые общества, продолжающие традиции языковых обществ прошлого.


Одним из самых значительных языковых обществ в этом плане является  «Общество немецкого языка»  (VereinDeutscheSprache – VDS), называемое далее также Общество, которое действует в Дортмунде [3]. Это немецкое языковое  Общество было основано в 1997 г. и насчитывает  36000 человек.  Оно является независимым в финансовом отношении и существует за счет членских взносов и спонсоров. Филиалы Общества находятся в более, чем 100 странах мира.  Его председателем со дня основания  является профессор Вальтер Кремер. В президиум входят 11человек, половина из которых  являются иностранцами.


Общество организовало в Германии целый ряд региональных групп. Они отправляют своих представителей на ежегодные собрания депутатов, избирающих членов правления. Общество осуществляет свою деятельность на всех континентах, однако, его нет в Австрии и Швейцарии, поскольку там действуют самостоятельные языковые союзы, сотрудничающие с ним.


 Официальным печатным органом Общества является газета«Sprachnachrichten», издаваемая 4 раза в год тиражом в 40000 экземпляров. Члены  «Общества немецкого языка» получают газету бесплатно.


Общество действует по следующим направлениям: Denglisch и англицизмы, немецкий язык в политике, в сфере управления и экономике, немецкий язык в науке, образование и школа, современный немецкий язык,  литература.

       Задачами «Общества немецкого языка» являются, среди прочего, публикации статей и сообщений по основным направлениям деятельности Общества, ознакомление  читателей с книгами по его тематике, их рецензирование. Общество приглашает заинтересованных лиц для организации рабочих групп, общественных и  культурных мероприятий, для сбора подписей и переписки с читателями и т. д.


 Общество является также посредником по передаче пожертвований для различных мероприятий, финансирует их, вручает призы конкретным лицам и организациям, распределяет стипендии, осуществляет контроль за тем, чтобы на важных постах в политике, средствах массовой информации, в науке использовался немецкий язык.


Все основные направления и задачи «Общества немецкого языка» осуществляются, как было сказано выше, через официальный печатный орган газету  «Sprachnachrichten».


 Особое внимание в газете уделяется теме, связанной с чрезмерным использованием англо-американизмов в современном немецком языке, так как они засоряют немецкий язык и создают трудности для взаимопонимания в немецкоязычном социуме. Это вызывает справедливое возмущение всех неравнодушных к судьбе немецкого языка граждан ФРГ. Так, Ганс Дитрих  Геншер, бывший министр иностранных дел ФРГ, выразился на этот счет следующим образом: «WennPolitikerverstandenwerdenwollen, sinddeutscheBegriffestattaufgesetzterAnglizismendierichtigeWahl. SchonausRespektvondereigenenMuttersprache» [4, с.7].  


В газете публикуются многочисленные статьи, в которых подвергается критике слишком частое употребление английских слов (и их американских вариантов) в средствах массовой информации, в официальных документах, в научных и экономических текстах, в рекламе, в том числе и в уличной, в названиях фильмов и пр. Согласно опросам, эти англо-американские заимствования немецкий обыватель часто не может понять.


Члены «Общества немецкого языка» проводят ряд конкретных мероприятий в этом направлении. С 1998 года в газете появляются списки кандидатов на ежегодное звание «Лучший языковой ляп» за грубые нарушения законов немецкого языка. В большей степени это касается использования англо-американских заимствований в речи ведущих политиков, экономистов, министров, модельеров и пр.  Звание  на титул  «Лучший языковой ляп» в 2013 году получило, как это ни странно звучит, очередное издание словаря Конрада Дудена, в которое включено большое количество англицизмов [5, с. 18].



Ежегодно газета информирует читателей о выпуске очередного индекса англицизмов, т.е. нового списка появившихся англо- американских заимствований и предлагает адекватные немецкие соответствия. По данным этих индексов, 79% всех  англо-американизмов вполне могут быть заменены соответствующими немецкими словами.


Большой популярностью пользуются также проводимые Обществом и пропагандируемые через газету ежегодные Дни немецкого языка. В 2014 году было проведено примерно 60 таких мероприятий и акций. Главной темой года стала тема «SprachlicherVerbraucherschutz» («Языковая защита потребителя»). Закон разрешает проставлять маркировки на товарах, помимо немецкого, также используя и другие языки. К сожалению, в большинстве  случаев в маркировках используется английский язык. Тем самым от потребителя утаиваются  сведения о потребительских свойствах товаров. «Общество немецкого языка» настаивает на том, чтобы покупатели в Германии имели возможность прочитать данные о товаре обязательно  на немецком языке.


Во время проведения Дня немецкого языка в регионах проводились и другие интересные мероприятия. В Нюрнберге, в центре города был поставлен черный гроб с траурной лентой «TodderdeutscheSprache» («Смерть немецкого языка»), а в Регенсбурге проводился конкурс на лучшуюхитроумную рекламу без непонятных и нередко смешных англицизмов. Фирма-победительница получила приз в виде фигурки баварца, которые, как известно, отличаются прямолинейностью и приверженностью традициям.
 На праздник немецкого языка в Камеруне, помимо 250 участников из 10 школ, пришли также послы Германии и Швейцарии, а также представители министерства образования и Института  имени Гете. Школьникам были вручены словари немецкого языка, которые были собраны во время акции Общества «Словари для Африки» [6, с. 26- 27].


Деятельность «Общества немецкого языка» очень широка и разнообразна. Эта деятельность впечатляет. К сожалению, в Беларуси нет подобных языковых обществ, которые защищали бы белорусский и русский языки от проникновения англо-американизмов, которые сейчас находят большое распространение среди населения, особенно среди молодежи, а также в таких сферах, как экономика, интернет, реклама, спорт и мода.
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Преподавание литературы страны изучаемого языка 
как неотъемлемая часть  подготовки специалистов 
в области иностранного языка
спользование литературных текстов в преподавании иностранных языков

Богатов А.А.(г. Тула, Россия)

Работа с текстами является центральным звеном обучения языку. Уже в самом начале овладения обучаемые слушают и заучивают маленькие стихотворения, песни, читают сказки. В старших классах появляются адаптированные отрывки художественных произведений. Но до этого обучаемые уже имеют опыт работы с подлинно литературными текстами на родном языке. Накопленные к этому моменту знания и умения должны стать основой и на занятиях по иностранному языку. Обучение на данном этапе определяется и регулируется всем предшествующим опытом. Технологии анализа текста и методы порождения собственных речевых продуктов на занятиях родным языком достаточно хорошо известны. Но работа с иноязычными литературными источниками на уроках иностранного языка имеет специфические, выходящие за рамки уроков литературы на родном языке, цели и задачи. Здесь речь идёт не только о формировании литературной компетенции, предполагающей чтение и понимание литературы, но и о коммуникативной компетенции - способности говорить по этому поводу и  быть в состоянии обсуждать поднимаемые проблемы. Речь при этом идет, прежде всего, о связи занятия литературой с текстовой и языковой работой. Предпосылкой этого является использование понятия литература в широком смысле, которое охватывает наряду с «высокой» литературой и всю другую функциональную литературу, которая читается, т.е. тривиальную литературу и беллетристику. При этом следует исходить из реальностей в области чтения и не ограничиваться только «высокой» литературой, что ни в коем случае не умаляет её значения. Различные формы развлекательной литературы, которые носят игровой характер, рассматривались и рассматриваются до сих пор всё ещё как «тривиальные», т.е. малоценные. В тоже время ясно, что большинство людей читают не «высокую», а как раз массово распространяемую развлекательную и информационную литературу. Таким образом, следует подчеркнуть, что работа с литературой должна охватывать все возможные формы. 

Следующей предпосылкой является наличие ясного представления о том, как следует обсуждать литературное произведение, как его анализировать и интерпретировать. При этом следует обращать внимание на разницу между анализом текста и интерпретацией. В то время как анализ текста является эмпирическим и рациональным исследованием текстов и их внешних условий, интерпретация занимается толкованием и объяснением текста, т.е. попыткой заглянуть в «подтекст», попыткой объяснить, что этот текст значит для людей и их жизни. Основой литературоведческого анализа текста является стилистический анализ, состоящий из языкового анализа – исследования языковых стилистических средств – и анализа формы – исследования литературных форм. Языковой анализ занимается стилем литературных произведений, т.е. особенностями и характерными признаками текста особенно такими, которые умышленно используются для языкового оформления содержания – стилистические средства. Различают три группы стилистических средств:

1. содержательно-лексические средства: языковые картины

2. структурно-формальные средства: стилистические фигуры

3. ритмико-фонетические средства: звуковые формы.

Конечно, эти средства выступают в разнообразных комбинациях и не могут рассматриваться в отрыве друг от друга. Основой для анализа формы литературного текста являются три основных вида: лирика, эпика, драматургия. Кроме этого 

 Предметом анализа формы являются и другие средства оформления, например тема, мотив, материал.

С точки зрения интерпретации литературного текста можно различать два различных исходных пункта. Одна группа отталкивается, прежде всего, от рамочных условий, в результате которых возникают литературные произведения:

а) психолого-биографические предпосылки интерпретации

Литературное произведение объясняется исходя из индивидуальной биографии автора, из его психологической структуры или душевного состояния. Или его пытаются  трактовать исходя из общих психологических структур, например из подсознательного.

б) социологические предпосылки интерпретации

Литературная социология пытается объяснить литературные произведения исходя из общественных условий, например из общих духовных и культурных структур времени или общества, или из политических и экономических предпосылок, или из специфического воздействия произведений в определённом обществе.

в) идейно-исторические предпосылки интерпретации

История идей и проблем общества формирует основу для изображения и объяснения литературных произведений. История литературы расширяется до истории культуры. Это приводит к обращению к сравнительной истории литературы, сравнению различных литератур и их взаимного влияния друг на друга, роли одной литературы на всемирную.

г) рецептивно-теоретические предпосылки интерпретации

Литературные произведения рассматриваются в свете их восприятия. Исследуется, как они воспринимаются в изменяющейся форме исходя из интересов читателей в различное время и в различных общественных условиях.

Другие группы исходят в процессе интерпретации, прежде всего, из литературного произведения:

а) внутренне присущие произведению предпосылки интерпретации 

В фокусе находится изображение и толкование произведения как художественно-языкового феномена. Делается попытка выявить в неповторимом своеобразии произведения высокую поэтику. Произведение рассматривается как «языковое произведение искусства», как такой порядок языковых форм, который другим попросту быть и не может. Важную роль при этом играет понимание разницы между символическим языком искусства и понятийным языком познания.

б) лингвистические предпосылки интерпретации

Основой такой интерпретации являются разработанные в современной лингвистике способы её построения и формы анализа. Отправной точкой является рассмотрение языка как системы знаков, которая образует основу для формального и языкового оформления литературного произведения и тем самым и для его интерпретации.

Смысл литературного текста формируется в интерактивном процессе между текстом и читателем[2]. Текст вызывает различные реакции, толкования, формулирование собственной позиции, которые сравниваются между собой и перепроверяются снова путём новых обращений к тексту. Это ведёт к критическому осмыслению своих собственных выводов.  

Важной проблемой организации работы с литературными источниками является вопрос их отбора. И в этой связи следует отметить, что эта работа призвана комплексно формировать наряду с языковой и литературной компетенциями, конечно же, и лингвострановедческую. Это означает, что отбираемые литературные произведения должны отображать основные исторические вехи в жизни народа, его восприятие мира, отражённое в традициях, обычаях, реалиях, т.е. в широком смысле слова его менталитет. Решение этого вопроса предложено в работе Н.Н.Сергеевой, разработавшей программу для домашнего и индивидуального чтения на немецком языке, в которой для работы предлагаются произведения, в которых последовательно отображена история развития Германии [1]. 

Учебные планы предлагают определённые романы, драмы, новеллы, короткие рассказы в качестве особенно подходящих произведений для занятий с иноязычной литературой. Критика чётко очерченных литературных канонов вполне оправдана. Списки произведений ведут в конечном итоге к пониманию образовательного процесса как нечто застывшему, а не как процессу рефлексии. В последнее время подавляющая часть специалистов считает, что выбору литературных произведений в большой степени  должна быть гарантирована свобода, что вовсе не означает, что этим предоставляется возможность для принятия необоснованных, непродуманных решений. Право на свободу выбора предполагает: открытость к привлечению новой литературы, открытость к пересмотру устаревших позиций в свете новых знаний, открытость к принятию решений в конкретных учебных ситуациях. Главными ориентирами в выборе конкретных произведений для изучения могут служить следующие положения: литературно-научные критерии, учёт интересов обучаемых и ориентация на цели занятий иностранным языком. Критериями с точки зрения литературоведения могут быть: универсальность, оригинальность, актуальность и законченность повествования. Ориентация на адресата означает, что мировоззренческий опыт обучаемых должен рассматриваться не как мешающий элемент, а напротив должен  сознательно учитываться при отборе литературных произведений. Главные цели изучения иностранного языка формулируют требование, чтобы отбор литературных произведений производился с учётом их пригодности для организации реферирования текста и дискуссий по содержанию. Всё это должно способствовать формированию языковой компетенции.

Вопрос о приоритете классической или современной литературы не может решаться однозначно. Используемый в современной литературе язык является хорошим источником для собственногоречетворчества. Но и современный текст требует использования для понимания исторических экскурсов и широких философских обобщений. 

Иногда литературные тексты используются не в прямых целях, описанных выше, а интегрируют в качестве центрального текста или составляющего элемента в тематические учебные единицы занятий языком. К ним, в свою очередь, добавляются в качестве расширения или заднего плана другие функциональные тексты. В этом случае, способность литературного текста выполнять подобную функцию является дополнительным критерием отбора. 

Решение в пользу или против выбора определённого текста определяется не в последнюю очередь характеристикой когнитивных процессов обучаемых. Как происходит восприятие, как происходит взаимодействие с литературными источниками в процессе конкретного учебного занятия? Как могут помочь уже имеющиеся знания и предыдущий опыт учащихся? Только эмпирические наблюдения за протеканием учебного процесса позволяют определить, что происходит с содержанием в процессе работы, как формируется мнение учащихся, что даёт работа в плане формирования языковой компетенции. 
Таким образом, отбор литературных текстов должен быть ориентирован не только на субъективное мнение учителя или на результативную сторону работы, но и на когнитивные и процессуальные критерии.
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Французский бестселлер конца XX - начала  XXI вв

Современный французский роман – явление широкое и  многогранное. Литературоведами выделяются определенные направления и жанры, развивающиеся наиболее динамично, такие как традиционный французский роман, исторический роман, автобиография, детективный роман. Внимание привлекают современные авторы, поставившие перед собой задачу поиска новых форм. Известный исследователь современной французской литературы Доминик Виар [1,с.1] отмечает, что литература развивается, сегодня у нее новые цели, стилистические приемы претерпевают изменения вместе с эволюцией языка. По мнению литературного критика «современный роман занят размышлениями о своей форме и предназначении, которые он стремится поместить в контекст эпохи и текущих событий» [1,с.1]. 

В данной статье мы попытаемся более обстоятельно проследить развитие направления современного литературного творчества, получившего название жанра бестселлера. Произведения авторов этого направления переводятся на множество языков, вызывают интерес читающей публики по всему миру. Виар предлагает разделить все бестселлеры на две категории:

1. Литература соглашающаяся, «то есть литература, которая соглашается занимать то место, что общество предпочитает ей отвести» [2,с.6]. Виар не считает эти произведения настоящим искусством, хотя отмечает некоторые достоинства этих книг, в частности богатство воображения авторов, притягательную манеру письма. К этой категории исследователь относит романы таких авторов, как Анна Гавальда, АмелиНотомб, Эрик-Эммануэль Шмитт, Бернар Вербер, Марк Леви и других.

Пьесы Э.-Э.Шмитта, французского писателя и драматурга, переведены и поставлены  более, чем в  тридцати странах мира. Свою первую пьесуШмитт написал в 1991 году. «Ночь в Валони» была поставлена во Франции и за рубежом. Однако ещё большую популярность принёс ему второй спектакль «Посетитель», основанный на диалоге Зигмунда Фрейда и бога, за который он был награждён премией Мольера в 1993 году.

Темы его произведений весьма разнообразны: «Золотой Джо» показывает циничный взгляд на финансовых акул, «Загадочные вариации» рассказывают о двух мужчинах с разными взглядами на жизнь и на любовь, которые, как оказывается позже, влюблены в одну и ту же женщину. В исторической комедии «Распутник» Шмитт повествует о французском философе Дидро, иронически рисуя его предтечей сексуальной революции ХХ века. Мировые религии нашли богатое отражение в его творчестве, что ярко проявилось в «Цикле незримого» − четырёх повестях Шмитта: «Миларепа» − буддизм, «Месье Ибрагим и цветы Корана» −  суфизм и иудаизм, «Оскар и дама Роза» − христианство, «Дети Ноя» − христианство и иудаизм. В 2001 году  Шмитт был награждён театральной премией Французской академии (GrandPrixduthéâtre). «Месье Ибрагим и цветы Корана» удостоился Немецкой книжной премии в 2004 году. Осенью того же года французский журнал «Lire» провел опрос среди читателей, которые должны были указать книги, изменившие их жизнь. Повесть «Оскар и дама Роза» − исключительный факт для ныне живущего автора – была названа наряду с «Библией» или «Маленьким Принцем».

2. Литература согласующаяся, потому что эта литература ставит на « клише данного момента (…), она нацелена на скандал, спровоцированный злободневностью тематики» [2,с.6]. Самыми яркими ее представителями являются Фредерик Бегбедер и Мишель Уэльбек.

Мишель Уэльбек, французский писатель, поэт, начинает свою литературную деятельность с написания стихов и эссе. В 1991 году писатель публикует свои первые книги − сборник эссе «Остаться живым», посвящённый фигуре поэта в современном мире, и исследование о творчестве американского писателя, классика литературы ужасов, ГовардаФиллипсаЛавкрафта «Г. Ф. Лавкрафт: Против человечества, против прогресса». Годом позже появляется поэтический сборник «Погоня за счастьем». Его первые произведения остаются незамеченными. Известность к Мишелю Уэльбеку приходит вместе с выходом его первого романа «Расширение пространства борьбы» (1994), в котором он ставит под сомнение либеральные достижения западного общества. Главным объектом критики становится сексуальная свобода, на практике оборачивающаяся, по мнению писателя, очередной ловушкой для современного человека. Тема получает развитие в следующем романе Уэльбека «Элементарные частицы» (1998), в котором он анализирует путь, проделанный западным обществом, начиная с сексуальной революции 1960-х, и приходит к неутешительному выводу − человечество обречено. Эта книга приносит французскому автору всемирную славу и престижную негосударственную премию «Приз Ноября» (PrixNovembre) по литературе. Роман Уэльбека «Возможность острова» (2005) завоевал литературную премию «Интералье». В 2010 году писатель удостоен Гонкуровской премии за роман «Карта и территория». В начале января 2015 года  вышел новый роман Уэльбека «Подчинение». Роман в жанре антиутопия рассказывает о победе на президентских выборах во Франции кандидата-мусульманина и тех переменах, которые происходят при этом в обществе. Уэльбекизвестен своим критическим отношением к исламу. В принципе писатель отрицает любой монотеизм. 


Таким образом, мы можем констатировать, что современность богата  успешными авторами. Их произведения интересны и узнаваемы благодаря своей самобытности.
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Цветопись в поэзии Л.Н. Турбиной

Зуева-Заливко О.И. (г. Могилев, Беларусь)

Поэзия Л.Н. Турбиной как одной из представительниц русскоязычной литературы Беларуси привлекает внимание своей самобытностью и яркостью. В своих работах она наследует и творчески воспроизводит элементы традиций русской и белорусской литературы, имеет свой собственный поэтический голос, что и привлекает внимание исследователей.

В одной из своих работ мы уже обращались к творчеству указанного автора, раскрывали основные мотивы ее лирики. Стихи Л.Н. Турбиной представляют собой яркую и пеструю картину нескончаемого путешествия поэтессы по миру, воспоминания детства, обрывки впечатлений юности, зрелые размышления о смысле бытия [1, с. 203].

Следует отметить, что язык лирических произведений подчиняется особым правилам, имеет другие, в отличие от прозы, механизмы порождения. В стихотворном тексте, слово изменяется, приобретает дополнительные оттенки, ассоциации. Взаимосвязь прямого и переносного значения предает тексту образность и своеобразную выразительность. Одной из отличительных особенностей поэтического текста является его семантическая нагрузка, метафоричность. 

В данном случае нас будут интересовать особенности организации стиха, в частности использование цвета. Под термином «цветопись» следует понимать искусство передачи цветов, красок окружающего мира языком художественного произведения [2, с. 1458].

Использование цвета в качестве изобразительного средства в художественной литературе можно рассматривать с двух точек зрения: как средство воздействия на читателя; как характеристику эмоционального состояния самого автора.Весь спектр лексических единиц, отражающих цветовую картину мира автора, составляет колористическое пространство его поэзии.

Опираясь на исследования не только литературоведов (З. Минц, А. Пайман, В.Н. Топоров), но и лингвистов (Л.В. Щерба, Е.В. Матвеева), мы можем говорить о том, что цветопись представляет собой микроэлемент художественного стиля писателя, органично связанный с мировоззрением автора, участвующий в раскрытии идеи произведения и построении сюжета.

Известно, что большую часть информации об окружающем мире человек получает при помощи зрения, что находит отражение и в поэтических текстах: среди значений, порождаемых чувственным восприятием мира, наиболее развиты и выделены эквиваленты зрительных впечатлений [3, с. 109]. 

Прием цветописи можно встретить в различных литературных жанрах, он представляет собой одно из ярких и многофункциональных изобразительных средств. Но чаще всего этот элемент художественного стиля встречается именно в поэзии. 

Наследуя элементы традиций русской литературы, в своей поэзии Л.Н. Турбина использует цвет как символ, который порождает большое количество ассоциаций. 

Данная тема является актуальной, так как дает возможность не только выявить особенности цветовой картины мира в поэзии Л.Н. Турбиной, но и более детально рассмотреть мировоззрение поэта, изучить особенности творчества в целом. 
Цветовые эпитеты являются значимыми компонентами ментального пространства художника слова, поэтому анализ помогает проникнуть в философско-мировоззренческую концепцию автора.

Обращаясь к произведениям Л.Н. Турбиной, следует отметить, что в них можно найти всю цветовую гамму, настоящую палитру художника слова:

«Зеленым, и белым, и алым

Расчерчен был мраморный пол –

В пространстве открывшийся залом,

А зал этот – шахматный стол» [4, с. 146]. 

В данном случае общая цветовая палитра отражает особенности восприятия поэтом окружающего мира. 

Необходимо отметить, что Л.Н. Турбина отражает описываемые чувства и явления особенно ярко и непосредственно, при этом ее поэзия полна мысли:

«Не попробовать нам вместе

Темно-красных ягод

…

Так простись с цветущим садом —

Оказался лишним…

Всё равно — упрямо, рядом

Розовеют вишни» [5, с. 103]. 

Любовь Николаевна обращается к цветовой палитре, как одному из способов указать на ускользающее мгновение, точнее передать эмоции. Ей свойственно видеть природу в красочном и световом разнообразии. Использование цвета неоднократно встречается в стихотворениях Л.Н. Турбиной, что заставляет нас вспомнить специфичность цветовой палитры русской и белорусской литератур.

Является очевидным, что палитра художественных средств произведений русскоязычной поэтессы необычайно насыщенна: здесь присутствуют глубинная подтекстовая символика, экспрессивность деталей. Для Л.Н. Турбиной свойственна определенная импрессионистичность мышления, которая обнаруживается, прежде всего, в музыкальном начале, в цветовом изображении природно-человеческого бытия:

«Небо севрского фарфора,

Светло-серое, в узорах,

Острый блеск тревожит взоры –

Ветви в инее. И тишь.

…

Ликованьем – полной мерой.

Впредь – терпением и верой…

Фиолетовый и серый

Севрский – в сумерках – фарфор» [4, с. 79].   

Когда речь идет о передаче динамики различных состояний, с импрессионизмом обычно связывается интерес к мгновенной изменчивости явления. Однако и в целом пристальное внимание к неуловимой динамике жизни – отличительная черта импрессионистического миросозерцания.

Таким образом, цветообозначения находят широкое применение в творчестве писателей различных эпох и культур. Для поэзии Л.Н. Турбиной свойственна определенная импрессионистичность стиля с присущими ей неповторимыми чертами. При помощи красок она передает определенное эмоциональное настроение, соотносимое с душевным состоянием лирической героини.

В своих произведениях Л.Н. Турбина передает тончайшие нюансы настроений, воспоминаний, размышлений, переживаний. Своеобразие используемых красок способствуют раскрытию эмоций, выражению чувств лирической героини, несет определенную свежесть и «праздничность», смягчает любовные переживания, обреченность лирической героини.
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Преподавание иностранного языка как общеобразовательной дисциплины в вузе
Использование сервисов Web 2.0 в обучении немецкому языку в неязыковом вузе. WebQuest «Berufsbild „Betriebswirt“»
Гулай О.А. (г. Могилев, Беларусь)

Внедрение новых информационных технологий в процесс обучения иностранным языкам способствует как формированию социокультурной компетенции студентов, так и формированию их информационной культуры.Возможность удовлетворить свои интересы, используя иноязычные информационные ресурсы Интернет, не только увеличивает культурный и научный кругозор, но и показывает жизненную необходимость овладения языком как средством коммуникации в современном информационном обществе. 

Но для того, чтобы сделать Интернет полезным для занятия иностранным языком, необходима точно описанная дидактическая модель, которая должна помочь учащимся ориентироваться в сети, а преподавателям служить руководством по интеграции новых информационных технологий в процесс обучения. С этой точки зрения Web-Quest-проекты представляют собой наиболее интересную форму организации как аудиторной, так и внеаудиторной работы с применением Интернет.

В современной литературе можно найти следующие определения Веб-квеста[1]:

· Веб-квест от английского слова "webquest” – «Интернет поиск».
· Web-Quest– модель использования Интернет-ресурсов в преподавании.
· Web-Quest – это формат урока с ориентацией на развитие познавательной, исследовательской деятельности учащихся, на котором основная часть информации добывается через ресурсы Интернет.
· Web-Quest является новым средством использования технологий в целях создания урока, ориентированного на учеников, вовлеченных в учебный процесс и поощряющим их критическое мышление.
· Web-Quest это вид Интернет-проекта, который дает учащимся возможность эффективно использовать информацию, найденную в сети. 

Веб-квест (webquest) в педагогике - проблемное задание c элементами ролевой игры, для выполнения которого используются информационные ресурсы интернета[2]. 

По сути, основой веб-квеста является проектная методика, которая возникла еще в начале прошлого столетия в США. Впервые модель была представлена преподавателем университета Сан-Диего Берни Доджем в 1995 году. Учителя всего мира используют эту технологию как один из способов успешного использования Интернета на уроках. 

От простого поиска информации в Интернет Web-Quest  отличает: наличие проблемы, которую нужно решить; поиск информации по проблеме осуществляется в Интернете группой учащихся; каждый из членов группы имеет четко определенную роль и вносит вклад в решение общей проблемы в соответствии со своей ролью; решение проблемы достигается путем ведения переговоров и достижения согласия между всеми участниками проекта. 

Характерным для Web-Quest является и наличие четкой структуры с  ключевыми элементами, необходимыми для осуществления данного Интернет-проекта  (BernieDodge, 1997) [3]:introduction – task – informationsources – process – guidance – conclusion.
· Введение: краткое описание темы веб-квеста.Цель этого раздела подготовить учащегося к проекту, изложить суть сценария. Введение содержит вопрос или проблему,  над которыми и будут размышлять учащиеся. Главное – разбудить интерес учащихся.
· Задание: формулировка проблемной задачи и описание формы представления конечного результата. Задание направляет учащихся на то, что конкретно надо будет делать.
· Порядок работы и необходимые ресурсы - описание последовательности действий, ролей и ресурсов, необходимых для выполнения задания (ссылки на интернет-ресурсы и любые другие источники информации), а также вспомогательные материалы, которые позволяют более эффективно организовать работу над веб-квестом.
· Оценка - описание критериев и параметров оценки выполнения веб-квеста, которое представляется в виде бланка оценки. Критерии оценки зависят от типа учебных задач, которые решаются в веб-квесте. 
· Заключение - краткое описание того, чему смогут научиться учащиеся, выполнив данный веб-квест.
· Использованные материалы - ссылки на ресурсы, использовавшиеся для создания веб-квеста.
· Комментарии для преподавателя - методические рекомендации для преподавателей, которые будут использовать веб-квест [2].
Создание Web-Quest является для преподавателя трудоемким процессом, результат которого обычно оправдывает затраченное на него время и силы. В качестве первых шагов по работе с Web-Quest можно порекомендовать использование готовых разработок, предоставленных в свободном доступе, большинство из которых можно легко адаптировать к своим учебным целям. Уже разработанные веб-квесты, дидактизированные для использования на занятиях по немецкому языку, можно найти на сайте Института им. Гёте: http://www.goethe.de/ins/pl/kra/ prj/que/mud/deindex.htm
Можно также воспользоваться коллекциями веб-квестов со встроенным поиском по темеили ключевым словам: 

· http://dafspiele.edublogs.org/webquests/
· http://webquest.org/search/index.php
· http://questgarden.com/author/examplestop.php
Для создания веб-квестовсв сети Интернет существуют специальные сайты, на которых можно найти шаблоны для веб-квестов и подробную инструкцию по их созданию:

· www.zunal.com
· http://www.kn.pacbell.com/wired/fil/
· http://questgarden.com
· http://eduforge.org/projects/phpwebquest/
· http://teacherweb.com/wq_home.html
Веб-квест «Berufsbild „Betriebswirt“» создавался с помощью сайта http://wizard.webquests.ch. Данный веб-квест ориентирован на студентов второго курса специальности «Экономика и организация производства». Целями данного Интернет-проекта являются:

с точки зрения языка:

· Развитие навыков чтения аутентичных текстов из сети Интернет по заданной тематике,
· Развитие навыков восприятия на слух аутентичных аудиоматериалов из сети Интернет,
· Формирование навыков систематизации и изложения полученной информации в письменном виде.

с точки зрения содержания:

· Развитие навыков работы в команде,
· Формирование навыков составления информационного буклета по теме „WunschfachBWL“.
В блоке «Einführung/введение», с целью введения в тему проекта и мотивации, студентам предлагается ответить на вопросы о выборе профессии и познакомится с мнениями людей по данной тематике в видеосюжете.

Блок «Aufgaben/задания» определяет рамочные условия и конечный продукт проекта. Участники проекта выполняют роль студентов–экономистов немецких вузов, которые ко «Дню открытых дверей» готовят информационный буклет по теме «Профессия мечты – инженер-экономист». Буклет  должен содержать четыре тематических части: предпосылки для выбора данной профессии, получение образования по специальности инженер-экономист, условия труда, ситуация на рынке труда. 

В блоке «Ressourcen/ресурсы» собраны необходимые источники информации в соответствии с четырьмя тематическими частями информационного буклета.

«Prozess/процесс» описывает конкретные шаги по работе над каждым этапом проекта, указывает рекомендуемое время работы и содержит стратегии выполнения задания и этапов проекта. Студентам предлагается разделиться на 4 группы в соответствии с тематическими частями буклета, поработать индивидуально над поиском информации для буклета, затем в рабочих группах определить форму подачи полученной информации (графики, диаграммы, тест, рисунки и др.)  и содержание буклета.

В блоке «Evaluation/оценка» студенты имеют возможность провести самоанализ и оценку проделанной работы на основании приведенных критериев оценки письменной работы.

«Abschluss/ заключение» является, по сути, рефлексией. Позволяет еще раз обсудить проделанную работу и полученный результат. Данный Блок Интернет-проекта содержит варианты возможных последующих заданий по данной теме. 

Ознакомиться с этим веб-квестом можно, перейдя по ссылке http://wizard.webquests.ch/berufsbild.html .

Используя модель обучения Веб-квест, преподаватель организует самостоятельную работу студентов максимально эффективно, так как без преподавателя, координатора процесса обучения,  обилие аутентичной информации в сети Интернет и языковой барьер, как и отсутствие четкого плана действий, могут стать причиной растерянности студентов и привести к малоэффективному использованию рабочего времени. 

Разрабатывая сценарии веб-квестов, побуждающих к открытию новых информационных источников, новых эффективных средств коммуникации, преподаватель открывает студентам новые профессиональные перспективы.
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Профессионально ориентированное обучение иностранным языкам в условиях неязыкового вуза

Соболевская Л.В. (г. Могилёв, Беларусь)

Государственная программа развития высшего образования на 2011 – 2015 годы предусматривает повышение социальной и экономической эффективности функционирования системы высшего образования и обеспечение развития высшей школы в соответствии с Государственной программой инновационного развития Республики Беларусь на 2011 – 2015 годы; формирование сбалансированного кадрового потенциала инновационного развития экономики, образования, социальной сферы и др.  [1].

В настоящее время, характеризующееся процессами глобализации во всех сферах человеческой деятельности, особенно остро ощущается потребность в подготовке профессионалов нового типа: компьютерно -  грамотных, имеющих практические навыки владения иностранными языками, высококлассных специалистов.

В наше время приоритетной целью обучения  иностранному языку является овладение коммуникативной компетенцией, т.е. предусматривается обучение не столько системе языка, сколько практическому владению им. Иностранный язык должен использоваться как инструмент общения в диалоге культур современного мира. Студентам предстоит научиться общению, передаче и восприятию информации, в том числе профессионального характера. Процесс обучения призван способствовать максимальному взаимопониманию будущих специалистов.

Практическая цель обучения студентов неязыковых вузов иностранному языку заключается в достижении будущими специалистами такого уровня иноязычной компетенции, который позволит им использовать иностранный язык как средство межкультурного общения в своей профессиональной деятельности,  включая чтение научной и профессиональной литературы, навыки разговорной речи, реферирование, аннотирование текстов профессиональной направленности, поиск информации в иноязычных источниках, навыки оформления документов на иностранном языке.

Обучение профессионально ориентированному иностранному языку способствует формированию у студентов способности иноязычного общения в определённых  сферах профессиональной деятельности. По мнению Е.И. Пассова в профессионально – ориентированном  общении выделяются следующие компоненты: 1) цели (ради чего специалист вступает в общение); 2) содержание (информация, которая передаётся от одного специалиста к другому); 3) средства и способы кодирования, переработки и расшифровки информации; 4) каналы, по которым информация передаётся  [2, с. 132].

Необходимо учитывать функцию иностранного языка как средства формирования интереса к будущей профессии и стремления получить знания по возможно большему количеству коммуникационных каналов, одним из которых становится владение иностранным языком. Эта функция реализуется через организацию всего учебного процесса, в первую очередь через содержание самого учебного материала и его направленность. Профессиональная направленность в обучении иностранному языку достигается только в том случае, если полученные знания можно использовать в профессиональной деятельности.При обучении иностранному языку в неязыковом вузе мы сталкиваемся с рядом проблем. Прежде всего, это низкий уровень знаний иностранного языка студентов, обучающихся в техническом вузе. Отсутствие глубоких знаний приводит к тому, что студенты считают изучение иностранных языков чем-то второстепенным. Соответственно, снижается уровень мотивации студентов, изучающих иностранный язык.

В.А. Якунин отмечает отсутствие у студентов профессиональной направленности и положительной мотивации, слабую учебную активность и ориентацию на репродуктивные способы решения учебных задач, недостаточный уровень умственной самостоятельности и учебной самоорганизации, неразвитость самоконтроля и профессионального самосознания [3,c.86].

Ещё более усугубляет ситуацию дефицит учебных часов при одновременном повышении требований к уровню подготовки студентов.
Преподаватели кафедры иностранных языков Могилёвского государственного университета продовольствия широко  используют инновационные формы и методы обучения, способные содействовать преодолению вышеперечисленных трудностей, формированию и развитию профессиональных компетенций.  

На практических, факультативных занятиях и во внеурочной работе преподаватели нашей кафедры активно используют интернет - ресурсы. Вопрос отбора материала для устной практики студентов по иностранному языку в техническом вузе является довольно сложным,  учитывая что специализация студентов начинается только на 3 курсе, а до этого большинство студентов слабо представляет себе сферу своей будущей деятельности. Поэтому использование узко - специальных тем со студентами первых-вторых курсов является затруднительной как для преподавателя иностранного языка, так и для студентов.

 Перед преподавателем остро стоит задача максимально использовать профессиональную ориентированность в учебном процессе, знакомить студентов с основными этапами производства, используемым сырьём, ситуациями производственного общения. Так например, при работе с темой “Моя специальность’’со студентами специализации 1-49 01 01 04 “Технология бродильных производств и виноделия” нами используется видео, описывающее этапы производства пива. При отборе учебного материала учитываются следующие характеристики:  чёткость, логичность и последовательность изложения. 

Особое внимание следует уделять аутентичности используемого материала. Аутентичные материалы - это именно те материалы (газеты, журналы, рекламные объявления, туристические буклеты и т.д.), которые создаются в странах изучаемого языка и в дальнейшем находят применение в учебном процессе, ориентированном на коммуникативный подход к обучению английскому языку вне языковой среды. С помощью этих аутентичных материалов можно воссоздать условия языковой среды и реальные ситуации общения, характерные для носителей языка.

Как известно, при работе с такого рода материалом принято выделять три основных этапа: предпросмотровой, непосредственно просмотровой,  послепросмотровой.

Предварительно была проведена работа по отбору лексического минимума, который представляет терминологическую лексику и некоторые специфические слова и выражения, употребляемые в речи специалистов.Для введения студентов в производственную ситуацию проводится большая подготовительная работа. На материале профессиональной лексики закрепляются изученные ранее грамматические темы. Студентам  предлагается упражнение на словообразование: образовать существительное и причастие первое и второе от инфинитива глагола (tomature – созревание, созревающий, созревший; toferment – брожение, сбраживающий, сброженный; todissolve – раствор, растворяющий; растворённый). Закрепление навыков употребления инфинитива, причастия, герундия осуществляется в упражнениях на трансформацию. Студенты должны перевести предложения, выделив инфинитив, причастие, герундий.

Для просмотрового чтения предлагаются ряд аутентичных текстов и несколько вариантов заглавий для текстов, тематика которых связана с брожением. Необходимо подобрать заглавие к каждому тексту.Небольшая презентация в PowerPoint знакомит студентов со специальностями, связанными с пивоварением и виноделием. Студентам предлагается соотнести изображения представителей профессии (сомелье, винодел, пивовар, дегустатор, кавист, винный критик) с информацией  об их профессиональных обязанностях.С целью поиска языковой информации используются задания, направленные на вычленение, фиксирование, трансформацию определённого языкового материала (подберите английские эквиваленты к русским словам и выражениям; заполните пропуски в предложениях нужными словами / предлогами; вычлените формы причастия, герундия, употребляемые в видео материале).

Для развития рецептивных умений (на уровне выделения содержательной и смысловой информации) использовались задания на определение верных/неверных утверждений, последовательное выстраивание этапов производства пива. На развитие навыков говорения направлено следующее задание: покадровые комментарии процесса производства пива с использованием опорных слов.

Упражнениями, которые направлены на развитие продуктивных умений в устной речи могут быть следующие: ролевые игры, в основу которых положен видео сюжет о производстве пива; проектные работы, связанные с компонентами, используемыми при производстве пива, специалистами, участвующими в процессе пивоваренияи т.д.

На заключительном этапе студенты получают задание найти информацию о востребованности специалистов в своей сфере деятельности, об оплате труда, продолжительности рабочего дня, объёме выполняемой работы и т.д. Для самостоятельной работы студентам предлагаются ссылки на различные сайты по данной тематике, причём, каждая сопровождается вопросами: http://en.islcollective.com/;http://rutracker.org/forum/index.php; http://rutracker.org/forum/index.php).
Использование информационного, аудио-, видео- материала из интернет сети не только помогает учебному процессу, но и способствует самообразованию студентов, расширяет их кругозор, готовит их к ситуациям реального общения с носителями культуры изучаемого языка, но также вводит их в профессиональную среду, формирует коммуникативную  компетенцию. 

 Профессионально ориентированное изучение иностранного языка в неязыковом вузе имеет важное значение. Оно открывает перед студентами большие перспективы общения с зарубежными коллегами,  возможность прохождения повышения квалификации в странах изучаемого языка, обучения по специальности в зарубежных вузах, участие в мировых конференциях, позволяет в дальнейшем заниматься научной работой на основе иноязычных источников и многое другое. Квалификация таких специалистов намного выше, так как они находятся в курсе последних мировых разработок в своей отрасли. 
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ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКИЙ ПОДХОД В ОБУЧЕНИИ
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
Чернова Т.Н.  (г. Могилев, Беларусь)

    В настоящее время в методической литературе много говорится об образовательной и воспитательной функциях иностранного языка и о формировании культурной осведомленности и культурного самоопределения обучающихся средствами ИЯ. В данной статье мы хотели бы осветить некоторые проблемы повышения социокультурной компетенции обучающихся, уделив особое внимание формированию культурного самоопределения средствами иностранного языка, то есть проблеме расширения социокультурного пространства и определения учащимися своего места в спектре культур. 

Лингвострановедение — это методика ознакомления обучаемых (школьников, студентов) с современной дей​ствительностью страны изучаемого языка через посред​ство иностранного языка и в процессе его изучения.
В ходе реализации указанного подхода на уроках ино​странного языка обеспечивается развитие и формирование коммуникативной компетенции в актах межкультурной коммуникации. В результате такой работы ученик приоб​ретает целостную систему представлений о национальных обычаях, традициях, реалиях страны изучаемого языка.Обучаемый имеет возможность через языковую форму получить дополнительные сведения о культуре народа, язык которого он изучает.
В культуре выделяют, как правило, следующие на​правления: 
а) информационную (или культуру фактов); 
б) поведенческую культуру; 
в) культуру достижений, свершений. 
Культура достижений (свершений) включает в себя артистические и литературные достижения, тра​диционно относящиеся к культуре с «большой буквы».При обучении учащихся иноязычной культуре важно выделить следующие задачи: 
1) определить минималь​ный объем культурологического материала; 
2)выявить, какого рода культура соответствует целям изучения ино​странного языка в конкретной учебной ситуации; 
3) формировать у школьников «навыки культурно​го осознания»; 
4) формировать у учащихся понятие о том, что ни одна культура не является статичной; 
5) вовлекать обучаемых в «культурную» деятельность.
Знание иноязычной культуры позволяет школьнику избежать «культурного шока», когда он окажется в стра​не изучаемого языка. Культурный шок — это состояние удивления учащегося или даже неприятие им фактов культуры изучаемого языка. Культурный шок является следствием непонимания учащимся норм новой для него культуры. В этом случае можно говорить, что  приобщение к иноязычной культуре обучае​мого находится на низком уровне. 
Культурный шок может исчезнуть по мере знакомст​ва с чужой культурой и по мере того, как забывается своя культура, с элементами которой происходит сравнение новых фактов. Овладение иноязычной культурой позво​ляет правильно и лучше понять менталитет нации, язык которой учащиеся изучают.
Менталитет — это «совокупность принятых и в ос​новном одобряемых определенным образом взглядов, мнений, стереотипов, форм и способов поведения, кото​рая отличает одного индивида от других человеческих общностей».  (А. В. Петровский, М. Г. Ярошевский).[ 2, с. 257 ]

Лингвострановедение имеет свое содержание, в ко​тором можно выделить

три компонента.
Лингвистический компонент включает в себя едини​цы языка на разных уровнях. Так, на лексическом уровне можно выделить фоновые ЛЕ, безэквивалентные ЛЕ и коннотативные ЛЕ.[ 8, с. 136 ]
Под фоновыми ЛЕ понимаются слова, у которых совпадают лексические понятия в двух языках (родном и иностранном), но имеются семантические доли (лексиче​ский фон), несущие дополнительную информацию о культуре народа, язык которого изучается школьниками. Безэквивалентные ЛЕ — это слова, план содержания которых в родном и иностранном языках невозможно сопоставить (Бранденбургские ворота, Триумфальная ар​ка, Трафальгарская площадь).
Коннотативная лексика — это слова, которые имеют в своем содержании некоторый стилистический признак в отличие от соответствующей единицы родного языка. 
К лексическому уровню можно отнести также фразеоло​гические единицы с культурным компонентом.На уровне предложения можно выделить такие еди​ницы, как формулы речевого этикета, пословицы, деви​зы, призывы и лозунги, крылатые выражения.Уровень связного высказывания и текста включает в себя высказывания великих людей страны, язык кото​рых изучают школьники, и произведения литературы пи​сателей разных эпох.
В лингвистическом компоненте, кроме того, можно выделить особый уровень, так называемый экстралинг​вистический. Он включает в себя знание и использование в процессе общения с носителем другой культуры мими​ки и специальных жестов, принятых в иноязычной куль​туре, знание языка поз и телодвижений носителя ино​язычной культуры.

Психологический компонент включает: 
а) мотивы и интересы учащихся по овладению иностранным языком в целом и лингвострановедческим аспектом в частности;
б) навыки и умения в основных видах речевой деятельно​сти, умения извлекать информацию из языковых форм с культурным компонентом, умения применять указанную информацию, оказавшись в реальной ситуации общения;
в)  навыки и умения речевого и неречевого поведения;
г) знания культурных стереотипов и умение ими пользо​ваться в разных ситуациях общения; 
д) знания о стране изучаемого языка (ее местонахождение, географические и природные особенности; особенности быта и повседнев​ной жизни народа; событий прошлого и настоящего; вы​дающихся представителей литературы, искусства, поли​тики; знание фольклора, поэзии, музыки, живописи).
Методологический компонент предполагает форми​рование умений работать с лингвострановедческой наглядностью,  с лингвострановедческими справочниками, прагматическими материалами (рекламные проспекты, ценники, билеты на транспорт, объявления, программы, приглашения, различные формуляры). Технология реализации лингвострановедческого подхода на уроках иностранного языка опирается на та​кие положения, как:  
1. Общественная природа языка.
2. Формирование позитивной установки у обучаемого по отношению к стране изучаемого языка. 
3. Единство язы​кового образования и овладения иноязычной культурой 

4. Овладение иноязычной культурой на уроках иностранного языка как одним из способов вто​ричного познания действительности.
Ознакомление с культурой страны изучаемого языка может происходить опосредованно (через чтение аутен​тичных текстов, через просмотр оригинальных видео​фильмов и кинофильмов) и непосредственно (через об​щение с носителем языка внутри родной страны или в ходе пребывания в стране изучаемого языка).
    Художественная литература является ценным источником страноведческих знаний. К страноведчески ценному содержанию относятся:  биография писателя, события, лежащие в основе литературного произведения, сама тематика, имеющая всегда культурно-историческую окраску, среда, в которую погружено действие, то есть  те фоновые знания, которые неизменно составляют страноведческий потенциал любого произведения высокого художественного уровня.    

  Художественные произведения богаты реалиями, в которых наиболее ярко проявляется взаимосвязь языка и культуры. Особое место в ряду реалий занимают имена литературных персонажей. Каждый образ несет в себе определенное количество информации, в том числе и национально- культурной, то есть страноведческой. 

В ходе ознакомления с иноязычной культурой боль​шое значение имеют приемы работы с культурной ин​формацией. Самым распространенным приемом может являться такой прием, как комментарий. Существуют самые разные виды комментариев.
Важное место в учебном процессе отводится приему самостоятельного получения информации через спра​вочную литературу. 
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Из опыта разработки учебно-методического комплекса
по дисциплине «Иностранный (английский) язык»

для специальности 1-24 01 02 «Правоведение»
Угликова И.В. (г. Могилев, Беларусь)
Актуальность проектирования учебно-методических комплексов по дисциплинам, изучаемым на ступенях высшего образования, определяется такой тенденцией развития университетского образования, как сокращение объема аудиторных занятий при возрастании доли самостоятельной работы обучающихся. Необходимость разработки УМК по различным дисциплинам закреплена нормативно.

В 2012-2014 гг. нами осуществлена разработка учебно-методического комплекса по дисциплине «Иностранный (английский) язык»для специальности 1-24 01 02 «Правоведение» (1 курс). Предпринятый на начальном этапе деятельностианализ Положения об учебно-методическом комплексе на уровне высшего образования (утвержденного Постановлением Министерства образования РБ 26.07.2011 N 167), а также ряда УМК, разработанных и принятых в белорусских и российских вузах, позволил констатировать, что:
· УМК представляет собой систему дидактических средств обучения по специальности или конкретной учебной дисциплине, создаваемую для наиболее полной реализации целей и задач, изложенных в образовательных стандартах высшего образования, типовых учебных программах по конкретной дисциплине, и повышения качества получаемого образования. Однако, общепринятого понимания сущности и характеристики категории «учебно-методический комплекс» в настоящее время в педагогике не сформировалось.
· УМК предназначен для обеспечения целостности учебного процесса, и, следовательно, должен обеспечить дидактически деятельность обучающихся (учение) и обучающих (преподавание).
· Применение УМК в учебном процессе предполагает активизацию деятельности обучающихся, повышение доли и роли их контролируемой самостоятельной работы. 

Структурирование содержания УМК осуществлялось в соответствии с требованиями Положенияоб УМК на уровне высшего образования, с учетом мнения преподавателей кафедры иностранных языков УО «МГУ имени А.А.Кулешова». Таким образом, основными элементами разработанного нами УМК (успешно прошедшего этап рецензирования) выступили: учебно-программная документация; методические рекомендации для студентов; учебно-методические материалы; материалы для самоконтроля и аттестации. 

Включение учебно-программной документации в структуру УМК определяется необходимостью датьобучающимсяпервого курса четкое представление об общих требованиях к формированию социально-личностных компетенций, о логике построения курса, целях и задачах дисциплины «Иностранный язык», общих требованиях к уровню освоения ее содержания. Кроме того, описание структуры курса и предметно-тематического содержания учебной дисциплины, а также требований ксодержанию и формам промежуточного и итогового контроля задает дополнительный стимул для выстраивания субъектами педагогического процесса индивидуальной образовательной траектории.

Как показала практика, важной составляющейУМК являютсяметодические рекомендации для студентов, включающие рекомендации организационного характера, советы по работе с лексическим и грамматическим материалом, подготовке проектов, аннотированию и реферированию профессионально-ориентированных текстов. Данный раздел не только призван осуществлять функцию методической поддержки, но и содействовать развитию автономии обучающихся и оптимизации работы с учебно-методическими материалами комплекса.

Учебно-методические материалы, включенные в УМК, структурированы таким образом, чтобысоответствовать предметно-тематическому содержанию дисциплины (определенному действующей Типовой программой по иностранному языку), с учетом модульногопринципа. Материалы соответствующих модулей – социального и профессионального общения – организованы по тематическому принципу иобеспечивают необходимый и достаточный уровень коммуникативных умений обучающихся, их готовность и способность к речевому взаимодействию на английском языке в рамках тематики, обозначенной в типовой программе по учебной дисциплине. 

Каждый раздел модуля социального общения является самостоятельным комплексом, имеющим унифицированную структуру, и состоит из следующих частей: лексический минимум по каждой ситуации говорения, предусмотренной предметно-тематическим планированием; комплекс упражнений, направленных на накопление и систематизацию словарного запаса, а также формирование навыков говорения в рамках изучаемых ситуаций; вопросы и примеры речевых ситуаций по темам; модельные примеры монологических высказываний, дифференцированных по уровню сложности. 

Подбор учебно-методических материалов осуществлен с использованием аутентичных источников. Значительное внимание уделено повто​ряемости лексических единиц на основе принципа постепенного нарас​тания трудностей. Предлагаемые примеры монологических высказываний и грамматических тестов представлены тремя уровнями сложности, что обеспечивает основу для индивидуализации обучения и варьирования степени интенсивности деятельности студентов с разным уровнем подготовки.  
Следует отметить, что разработанные автором (при участии коллег кафедры иностранных языков)учебно-методическиематериалы социального модуля представляют собой инвариант, общий для всех неязыковых специальностей, изучающих иностранный язык в УО «МГУ имени А.А.Кулешова», что позволяет в дальнейшем экономить время и усилия каждого последующего составителя УМК по дисциплине «Иностранный (английский) язык» для обучающихся других специальностей.

Модуль профессионального общенияв структуре учебно-методических материаловвключает в себя: терминологический словарь; тексты профессионально-ориентированной тематики; упражнения на накопление и систематизацию словарного запаса и понимание прочитанного, на основе которых формируется готов​ность к осуществлению последующей интерпретационной деятель​ности, в т.ч. к аннотированию и реферированию. Подобное построение модуля обеспечивает деятельность обучающихся, направленную на изучение и последующее усвоение профессионально-ориентированных лексических единиц (объединенных в кластеры по логическому принципу), создает условия для наиболее полного понимания содержания текстов, поэтапного формирования умений и навыков реферирования и аннотирования текста. 

Разработанный учебно-методический комплекс также включает материалы для самоконтроля и аттестации: краткий грамматический справочник, список вопросов по изученному грамматическому материалу и образцы грамматических тестов трех уровней сложности с ключами (для осуществления самоконтроля и рефлексии), а также перечень вопросов к зачетам (1, 2 семестры).  

Таким образом, материалыразработанного учебно-методического комплекса обеспечивают целостностьпедагогического процесса, дидактически оснащают деятельность его участников, задают основу для активизации деятельности обучающихся, повышения доли и роли их контролируемой самостоятельной работы, а также дают возможность усилить развивающий аспект обучения иностранному языку как общеобразовательной дисциплины в вузе. 

Формирование лингвистической компетенции у студентов неязыковых специальностей

Домбровская Н.А. (г. Могилев, Беларусь)

В современном обществе к специалисту предъявляются большие требования, в том числе предполагается, что он владеет, как минимум, одним иностранным языком. Раньше под этим подразумевались, как правило, умения и навыки работы с текстами по своей специальности и элементарные навыки разговорной речи в бытовых и профессиональных ситуациях. Сейчас коммуникативный подход в обучении нацелен на подготовку специалиста, который способен организовать свою иноязычную речевую деятельность адекватно ситуациям профессионально ориентированного межкультурного общения. А это невозможно без владения профессиональной лексикой, которая является основой подобного общения. От объема словарного запаса зависит успешность общения и решения конкретных задач и проблем. Чем больше слов знает участник общения, тем точнее и яснее он выражает мысли, тем успешнее в профессиональном плане он становится.
В связи с этим в преподавании иностранного языка на неязыковых специальностях следует уделять особое внимание работе с профессиональной лексикой. На занятиях по иностранному языку студенты должны овладеть совокупностью знаний и навыков, коммуникативных умений по всем видам речевой деятельности на основе профессиональной лексики, а также знаниями социокультурной и социолингвистической специфики страны изучаемого языка, которые тоже очень необходимы для эффективного осуществления профессионального общения в условиях межкультурного сотрудничества.

Первая проблема, с которой сталкивается преподаватель, это отсутствие запаса общенаучной и терминологической лексики или ее слабый запас у студентов, а также отсутствие навыков выбора лексических единиц, подходящих для конкретной ситуации академического или профессионального общения. Это вполне объяснимо, так как в школе в рамках изучения иностранного языка этому не уделялось внимание.  

Другая проблема, с которой может столкнуться преподаватель, это отсутствие учебника, идеально подходящего для студентов определенной специальности. В данном случае речь идет о наличии учебного пособия, в котором недостаточное внимание уделено работе с профессиональной лексикой, недостаточное количество лексических упражнений, отсутствует системность и комплексный подход к обучению лексике, мало упражнений на обучение словообразовательным элементам, на распознавание разных значений многозначных слов, лексическую сочетаемость и стилистические различия слов. В итоге перед преподавателем встает задача отбора лексических единиц, составления терминологического словаря, составления серии упражнений на изучение и активизацию профессиональной лексики. 
Разработанный комплекс упражнений должен базироваться на следующих основных принципах. Это принцип доступности, т.е. соответствия учебного материала возрастным и интеллектуальным способностям студентов, принцип новизны, принцип мотивации, принцип интерактивности, взаимодействия между преподавателем и студентами, между самими студентами, между студентами и средствами обучения, принцип концентризма, которыйподразумевает многократное обращение к изученному материалу с постепенным его расширением и углублением.
Прежде всего следует уделить внимание интернациональной лексике, так как тексты общенаучного характера, как правило, содержат достаточно высокий процент интернациональных слов. При работе с интернациональной лексикой можно предложить студентам выполнить задание на соотнесение слов и их дефиниций, на замену выделенных слов в предложении сходными по значению интернациональными словами. Далее студенты выбирают из списка те слова, которые являются когнатами, «ложными друзьями переводчика» или частичными когнатами, и соотносят их с синонимами. Эта связка способствует запоминанию верного значения слова. Поскольку неверный перевод псевдоинтернационализмов может полностью исказить смысл фразы, а также в связи со сложностями выбора между интернациональной формой и неоднокоренным эквивалентом родного языка, следует прибегать к упражнениям, которые содержат элементы перевода на родной язык. Это позволяет преподавателю осуществлять контроль формирования умения безошибочно извлекать информацию из текста.
Если исходить из этапов формирования лексических навыков, выделяются некоммуникативные, условно-коммуникативные, подлинно-коммуникативные упражнения. Примеры некоммуникативных упражнений: разберите слово по составу, выделите приставку, суффикс; образуйте новое слово с помощью приставки или суффикса; образуйте словосочетание из предложенных слов. К условно-коммуникативным упражнениям относятся следующие: дополните предложения предложенными словами; ответьте на вопросы, используя имеющиеся слова; восстановите фразы в диалоге; найдите неподходящее по значению слово; обменяйтесь с партнером недостающей информацией. Подлинно-коммуникативные задания подразумевают написание письма, подготовку выступления на конференции, телефонный звонок с целью договориться о встрече, подготовка и проведение собеседования.
Задания, направленные на усвоение и активизацию терминологической лексики, разнообразны. Одним из самых распространенных является задание соотнести две части, которыми могут быть или термин и его определение, или части словосочетания. Если это словосочетания, то студентам предлагается найти их в тексте, воспроизвести ситуации, заполнить этими словосочетаниями пропуски в предложениях и после составить собственные предложения с этими словосочетаниями. Это задание способствует запоминанию слов, развивает устную речь, помогает студентам грамотно излагать свои мысли, объяснять содержание изучаемых понятий. 

Эффективными являются и упражнения на конверсию, синонимию, омонимию и лексическую сочетаемость. Такие задания расширяют лексический запас студентов, формируют навык отбора лексических единиц для конкретной ситуации общения, таким образом у студентов формируется лингвистическая компетенция более высокого уровня.

Если классификация упражнений основана на этапах работы с текстом, то выделяются предтекстовые, текстовые и послетекстовые упражнения. На предтекстовом этапе можно задать студентам найти новые слова и сгруппировать их по частям речи, соотнести новое слово и его определение. Многие из указанных выше упражнений выполняются на следующем этапе. А послетекстовые задания могут быть такими: перескажите текст, используя активную лексику; напишите аннотацию текста; обменяйтесь впечатлениями о прочитанном, выразите свое мнение по проблематике текста, расскажите, что нового вы узнали из текста. Для того чтобы слова запомнились, к ним нужно с определенной регулярностью возвращаться. Поэтому на послетекстовом этапе можно предложить студентам снова просмотреть текст, найти активную лексику, вспомнить содержание текста. Целесообразно использовать уже изученные лексические единицы при работе над последующими текстами по специальности. Это позволяет усвоить лексику, сделав ее частью активного словаря студентов.

По форме выполнения упражнения можно разделить на индивидуальные, парные, групповые. Учитывая коммуникативную направленность процесса обучения иностранному языку, следует отдавать предпочтение парным и групповым формам работы. Особый интерес вызывают ролевые игры и проекты, которые позволяют студентам продемонстрировать новый, более высокий уровень владения лексикой.

Все вышеуказанные упражнения носят в основном тренировочный характер. Они предназначены для введения, семантизации, запоминания и закрепления лексики. Чтобы проверить усвоение лексики и в случае необходимости откорректировать процесс обучения, преподаватель разрабатывает и предлагает студентам контрольные упражнения.

Важным фактором в изучении и усвоении профессиональной лексики является взаимосвязь всех видов речевой деятельности. Важно так организовать процесс обучения, чтобы предъявляемые для усвоения лексические единицы были представлены и в устной, и в письменной речи. Поэтому следует уделить внимание мультимедиа, а именно подобрать аудиозаписи, видеофрагменты по изучаемой теме, сопроводить их упражнениями. При этом желательно использовать аутентичные материалы, профессионально ориентированные учебные пособия, изданные в стране изучаемого языка, компьютерные обучающие и тестовые программы.

При условии соблюдения принципов обучения лексике и разработки комплекса тренировочных и контрольных лексических упражнений, рассмотренных выше, можно добиться расширения лексического запаса студентов и повышения уровня сформированности их лексических навыков и умений. А это неотъемлемый компонент профессиональной коммуникативной компетенции будущих специалистов.

О диалогичности немецких научных текстов пищевого профиля
Огнева Г.Г. (г. Могилев, Беларусь)

Человеческий язык представляет собой многообразное и многофункциональное явление. Главной его функцией является однако быть средством общения [1, с. 9]. Человеческий язык представляет собой многообразное и многофункциональное явление. Главной его функцией является однако быть средством общения. Эта его коммуникативная функция явилась практически основой создания самого языка. Роль коммуникативной функции в процессе создания языка огромна. Можно без преувеличения сказать, что система материальных средств языка, начиная от фонемы и ее конкретных манифестаций и кончая сложными синтаксическими конструкциями, возникла и формировалась в процессе употребления языка как средства общения [1, с. 9].

Рассматривая человеческую речь в целом, можно выделить две ее основные разновидности: диалогическую речь и монологическую речь. 

Сравнивая обе разновидности речи – диалогическую и монологическую, большинство лингвистов (Г.О. Винокур и мн. др.) констатируют отсутствие абсолютных границ между ними. «Монологическая речь в той или иной мере диалогизирована, т.е. содержит показатели (главным образом внешние – обращения, риторические вопросы и т.п.) стремления говорящего повысить активность адресата» [1, с. 310].

Отталкиваясь от приведённого постулата об отсутствии чётких границ между категориями диалогичности и монологичности, мы избрали целью исследования способы выражения диалогичности в научных текстах пищевого, экономического, химического профиля, а также по холодильной и пищевой технике.

Следует отметить, что обе категории – монолог и диалог, сосуществуя и проникая вдруг друга, выражают, прежде всего, социальную сущность языка.

Проблемы диалога и монолога в русистике были заложены трудами М.М. Бахтина, Е.Д. Поливанова, Л.В. Щербы, Л.П. Якубинского, В.В. Виноградова и др. в 20 – 30 годах 20 века.

Большое внимание исследованию этой проблематики уделяют и в последние годы (Н.Д. Арутюнова, А.Р. Балаян, В.Г. Гак, Е.А.Земская и др.).

М.Н. Кожина подробно рассматривает проблемы диалога и монолога в своей работе. По её мнению, если сгруппировать исследования диалога (и монолога) по соответствующей сфере его (их) употребления, то можно выделить всего два направления: анализ диалога (и монолога) разговорной, преимущественно обиходной речи – во-первых, и художественной (преимущественно драматургической, хотя и не только её) – во-вторых.

Другие сферы общения, например, научная, с точки зрения проблем диалога и монолога (диалогичности – монологичности) почти не подвергались специальному анализу, и лишь недавно появились лингвистические работы в данном аспекте (Н.М. Разинкина, Л.В. Славгородская, Е.С. Троянская) [2, c. 188-189].

Это объясняется отчасти тем, что письменная научная речь является в основном монологической. Но в свете речевой коммуникации все сферы речевой деятельности, в том числе и научная (т.е. языковое общение в целом) должны быть изучены с этих теоретических позиций [2, c. 188-189].

Автор пишет далее, что «наблюдения над текстами научной литературы показывает, что определение их как «чисто» монологических не отвечает действительности. Соотношение ряда признаков этих текстов с характеристиками диалогической речи ставит на повестку дня вопрос о диалогичности научной прозы, И вопрос этот в силу своей неисследовательности и теоретической значимости представляется как весьма актуальным [2, c. 189].

Несмотря на то, что вопрос о соотношении диалога и монолога разрабатывается давно многими лингвистами, он не только не нашёл единого решения, но нередко различительные, по мнению одного исследователя, признаки этих феноменов (этих форм речи) квалифицируются другими как общие (или сближающие эти формы) [2, c. 193]. Это объясняется тем, что диалогичность насквозь пронизывает монолог, что вытекает из коммуникативной природы языка. 

По мнению автора, признак диалогичности научной речи имеет два основания: 1) лингвистическое, проистекающее из коммуникативной ситуации языка; 2) гноселогическое и логико-психологическое, связанное с характером научного мышления и научного творчества. Оба этих основания тесным образом взаимосвязаны, т.к. мышление осуществляется в слове [2, c. 194].
Второе основание диалогичности научной речи подтверждается, как пишет М.Н. Кожина, исследованиями психологов, философов, науковедов, а также высказываниями самих учёных (от древних до современных). Ими подчёркивается диалогичность творческого мышления, спор с противниками и сторонниками; даже оставаясь наедине с самим собой, учёный ведёт диалог с «объективным, другим «Я» – и чтобы лучше понять истину, и чтобы убедительнее доказать её другим [2, c. 195].
Подводя итоги анализа характеристик, М.Н. Кожина констатирует, что «в строгом смысле слова, диалога и монолога как особых, противопоставленных форм речи, не существует, границы между ними размыты, оппозиции не  получается» [2, c. 206]. Такая ситуация объясняется тем, что коммуникативность языка обнаруживает себя во всех формах речи, поэтому в сущности всякая речь диалогична.

Анализ фактического материала подтвердил вывод исследователей о том, что диалогичность в разной степени присуща всем научным текстам. Е.С. Троянская подчёркивает, что «перед автором научной статьи или монографии стоит «сверхзадача» – сообщить новую информацию так, чтобы дать возможность читателю «сомышления» с автором и сделать для него благодаря этому новую информацию ясной, доступной и понятной» [3, c. 37].

Формы и средства проявления диалогичности научного текста весьма разнообразны. М.Н. Кожина выделяет преимущественно для характеристики диалогичности научных текстов на русском языке восемь основных средств [2, c. 209-210]. Мы попытались сравнить использование подобных средств диалогичности в немецких научных текстах указанного профиля и обнаружили следующие показатели.

На одном из первых мест находятся вопросно-ответные комплексы, например: WasmacheichmitmeinemBargeld ?WiewerdenMietverträgeumgestaltet ?WaswirdausschwarzenKonten ?WarumdieserAufwand ? 

Вопросно-ответные комплексы, естественно, шире представлены в изданиях, содержание которых имеет полемический характер (WasbringtEuro?) однако они используются во вполне «спокойных» текстах, описывающих, например, технологию переработки зерна: WievieleSchrottungensinderforderlich ?Wie, woundwarumKleieschleudern ? Was kann man zur Verbesserung des Produktions verhältnisses tun ?

Подобное вопросительное предложения побуждают читателя к ответной реакции. Вопросительно-ответные комплексы имеют разную форму. Очень часто это пересказ чужого мнения в виде косвенной речи:  DenHöhepunkterreichtederStreit, alsdievierProfessorenam 12. Januar in Karlsruhe eine Verfassungsbeschwerde einreichten.Sie argumentierten, der Euro habe wegen der mangelnden wirtschaftlichen und sozialen Gleichklangs in Europa derzeit keine Chance, eine stabile Währung zu werden.

Используетсятакжепрямоецитирование: „Es ist in der Vergangenheit noch nie gelungen, dauerhaft eine Einheitswährung für eine Gruppe von Ländern zu etablieren, die ihre nationale Souverinität behalten haben“, die Wirtschaftswissenshaftlerin Renate Ohr.  

Следует отметить, что семантические типы цитат в научных текстах являются весьма разнообразными.

Очень важным видом выражения диалогичности немецкого научного текста является порядок слов в предложении, который несёт целенаправленную информационную нагрузку: BerühmtgewordenistderMaastricht-VertragauseinemanderenGrund. Oft hängt der systematische Fehler der analytischen Meßmethode von der zu messenden Grösse ab.

Выдвигая на первое место в предложении сказуемое, автор стремится подчеркнуть для читателя важность сообщаемой им информации.

Большими коммуникативными ресурсами обладают в научном тексте сложные предложения, в составе которых находятся дополнительные, определительные условные придаточные предложения и другие, выражающие соответствующие семантико-грамматические отношения с точки зрения конкретного автора. Адресат этой научной информации автору хорошо известен, хотя это и обобщённое лицо. Например: Beachtet man, dass die Bakterienzahl in 1 ml Milch nur eine ganze Zahl sein kann, so kann sie also nur bestimmte Zahlenwerte aus ihrem Variationsbereich annehmen.
Авторстатьиприглашаетчитателярешитьсовместнопоставленнуюзадачу: Die bisherigen Ausführungen zeigten, daß die Herstellung eines hochvoluminösen Eiklar-Zucker-Schaumes und vor allem dessen dauerhafte Stabilisierung nach dem traditionellen Verfahren große Erfahrung und hohes fachliches Können erfordem.

Следующейформойвыражениядиалогичностиявляется «ориентацияначитателяввидетакназываемыхконструкцийиоборотовсвязи» [2, c. 210]: Betrachten wir hierzu Zeitanteile von Störungen Leerfaulzeit (oder sogar Stillstand) durch fehlendes Leergut.

Особенно часто встречаются эти конструкции в текстах инструктивного технологического характера. Используютсятакжевводныеконструкциитипа – «поегомнению», например: Eine sehr einfache Methode, die Urteilstreue von Gutachtern zu ermitteln, besteht nach Neumann u. a. darin, den Wiederholbarkeits-Index aus den Ergebnissen von Doppelbewertungen zu berechnen.

Привлекаетвниманиечитателятакжеиспользованиепротивопоставления, сравненияинформации: Zahlreiche wissenschaftliche Arbeiten wurden bisher zum Problem der Wiederholbarkeit veröffentlicht. Dagegen befassten sich verhältnismässig wenig Arbeiten mit der Festlegung der Vergleichbarkeit analytischer Methoden.

Авторы аппелируют к своим единомышленникам, противопоставляя одну информацию другой. 

Следующими активными средствами диалогичности научного текста является, на наш взгляд, так называемые глаголы высказывания и мышления:annehmen  –  предполагать, допускать; antworten  –  отвечать; sich äussern  –  высказываться; behaupten  –  утверждать; berichten, mitteilen  –  сообщать; betonen, hervorheben  –  подчёркивать; beweisen, nachweisen  –  доказывать; denken  –  думать; sichdenken  –  представлятьсебе; erklären  –  объяснять; erwähnen  –  упоминать; erwidern  –  возражать; erzählen  –  рассказывать;feststellen  –  устанавливать; fürchten  –  опасаться; glauben  –  думать, полагать; hoffen  –  надеяться; meinen  –  полагать; schliessen  –  делать заключение; versichern  –  уверять; vorwerfen  –  упрекать; zusammenfassen  –  резюмировать; wiederholen  –  повторять; schreiben  –  писать; sagen  –  сказать; а также образованные от них отглагольные существительные типа: dieAnnahme – предположение, dieBehauptung – утверждение, dieSchußfolgerung – заключение, вывод и многие другие.  

Предложениясэтимилексемамивстречаютсянакаждомшагу, например:  Es ist nachgewiesen worden, dass das einstufige Verfahren mit einer speziellen Abwandlung auch dort eingesetzt werden kann.

Внаучныхнемецкихтекстахширокораспространёнштамп, состоящийиз Präsens Konjunktiv глагола sein + Partizip II отперечисленныхвышеглаголов, например: es sei betont – следуетподчеркнуть; es sei erwähnt – следуетупомянутьит.п. Этиоборотыдаютчитателюконкретнуюустановку, напоминают, указывают, доказываютит.д.:  An dieser Stelle sei noch kurz der Zuckeralkohol Sorbit erwähnt.

Подводя итоги проделанной работы, можно сделать следующие выводы:

1. Способы выражения диалогичности научных текстов носят универсальный характер, хотя и обладают спецификой своего проявления в том или ином языке.

2. Основными формами выражения диалогичности в проанализированных текстах оказались: вопросно-ответные комплексы; прямое и косвенное цитирование; порядок слов в предложении; сложные предложения с широким кругом придаточных предложений; конструкции и обороты связи; противопоставление и сравнение информации; так называемые глаголы высказывания и мышления и образованные от них отглагольные существительные.

3. Удельный вес использования этих средств зависит от характера текста.

4. Диалогичность научной речи подчеркивает коммуникативную функцию языка в любом его проявлении.

5. Исследование диалогичности научной речи затрагивает большой круг лингвистических проблем, требующих дальнейшего изучения.
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